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LANDNAMA OG EYRBYGGJA SAGA. 
AF 
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Landnåma har på flere steder berøringspunkter med 
Eyrb. Når vi her sammenligner vore Landn.- recensioner 
med Eyrb., viser det sig, at Melabdk (»Mb.«) er fuldstændig 
fri for alle interpolationer fra Eyrb., medens Hauksbok 
(»>Hb.«) og i en endnu håjere grad Sturlubdk (»Stb.«) har 
gjort stærk brug af Eyrb. og søgt at sammensmelte dens 
fremstilling med en oprindelig Landnåmatekst, som for os 
repræsenteres ved Mb. Landn.-håndskrifternes forhold til 
Eyrb. er altså i alt væsentligt det samme som til de sagaer, 
hvis forhold til Landn. jeg tidligere har undersøgt (Egils s. 
og HPs.). 

Vi er så heldige, at ene sees af den ældre 
Mb. dækker de fleste af de kapitler, som det her kommer 
an på. 

For det første har fragmentet følgende kapitel om land- 
namsmanden Ormr hinn mjåvi: » Ormr hinn mjoåvi hét 
madr, er kom skipi sinu 1 Fr6då; hann bjoå nokk- 
ora vetr å Brimilsvollum. Sidan rak hann å 
braut Olåf belg ok bjå sidan at Frédå ok nam 
vikina gåmlu å milli Ennis ok Håfda. Hans son 
var Porbjårn, er åtti Puridi dåttur Bårdar (fejl for 


1 Nærværende afhandling er et led af de s. 63 nævnte under- 
søgelser om Landnåmas tilblivelse og forhold til andre kilder. 
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Barkar) hins digra. Peira son var Porgeirr, fadir 
Hrådnyjar, er åtti Porsteinn Styrsson «.? 

Eyrb. nævner på et sted flygtig og i forbigående land- 
namsmanden Ormr hinn mjovi, og tilfåjer, at han »nam 
Frodårland«.? Han nævnes som fader til Porbjårn digri, 
som boede på Frodå og spiller en hovedrolle i det afsnit af 
sagaen, som omhandler de såkaldte Mahlidingamål. Som 
hans hustru nævner Eyrb. den samme Puridr, som omtales i 
Mb., datter af Båorkr digri. For så vidt stemmer Eyrb. 
med Mb. i det faktiske, og der kan næppe være tvivl om, 
at den her er påvirket af en gammel Landn.-tekst. Men 
foruden Puridr Barkardåttir nævner Eyrb. en tidligere hu- 
stru, Puridr Åsbrandsdåttir fra Kambr i Breidavik. Som 
sånner af Porbjérn digri nævnes i Eyrb.: Ketill kappi, 
Gunnlaugr og Hallsteinn, og der kan i følge sagaens krono- 
logi ikke være tvivl om, at den betragter dem som sånner 
af det første ægteskab.? Men det bør fremhæves, at sagaens 
ord er tvetydige og kan til nød forstås, som om de henførte 
de nævnte sånner til det sidste ægteskab (med Puridr Bar- 
kardottir).! Sånnen Porgeirr omtales ikke i Eyrb. og heller 
ikke dennes datter Hrådny, hvorimod Porsteinn (Viga-) 
Styrsson flygtig omtales (k. 18,1). 

1 Mb. k. 19. 

2 Eyrb. k. 15,4 i Gerings udg. I det følgende henvises til denne 
udg., når ikke andet udtrykkelig bemærkes. 

8 furidr, datter af Bårkr digri og pårdis Sursdåttir — hvis gifter- 
mål falder efter Snorre godes fødsel, altså. efter c. 963 (Eyrb. k. 12,5) 
— kan ikke have haft voksne sånner ved den tid, da Snorri flyttede til 
Helgafell c. 979, hvilket i tid falder sammen med de begivenheder, der 
gav den første anledning til Måhlidingamål (den mod Gunnlaugr por- 
bjarnarson udøvede trolddom). Jfr. Eyrb. k. 16,1 og Anhang 4. 

4 I sætningen synir peira porbjarnar våru beir &c. falder 
det naturligst at lade peira gå på Ppuridr Åsbrandsdåttir og porbjårn, 
da deres ægteskab omtales lige i forvejen. Men da det sidste ægteskab 
(med puridir Barkardåttir) omtales først, kan notitsen om det første 
ægteskab betragtes som en parentes, og da kan beira gå på puridr 


Barkardåttir og fPporbjårn. Jeg fremhæver denne tvetydighed, fordi den 
synes at have givet anledning til en misforståelse i Hb. 
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Hb., som her står nærmere end Stb. ved den af Mb. 
repræsenterede oprindelige Landnåmatekst, optager fra denne 
ordret begyndelsen af det ovenfor anførte stykke til og med 
ordene: »Hans son var Porbjårn«, hvortil den føjer 
dennes tilnavn (hinn digri). Derpå indskyder den et 
ganske kort referat af Eyrb.s beretning om Måhlidingamal 
og de deraf følgende begivenheder, og henviser ligefrem til 
sagaen (»sem segir 1 Eyrbyggja sågu«). Af Måhlidinga- 
visur anfører Hb. et vers. Efter indskudet følger så slut- 
ningen af Landnåmateksten, væsentlig overensstemmende 
med Mb., dog med enkelte afvigelser, der stammer fra Eyrb. 
Porbjårns første hustru omtales ikke, men kun den sidste 
(som i Mb.). Som sån af sidste ægteskab nævnes — ikke 
Porgeirr, som i Mb. — men Ketill, den første af de sånner, 
som Eyrb. henfører til første ægteskab, og i overensstem- 
melse med Eyrb. k. 18,8 tilfåjes en bemærkning om, at 
denne Ketill var udenlands, da kampen mellem hans fader 
og Porarinn svarti fandt sted. Hhb. synes her at have for- 
bigået Porgeirr, fordi den ikke fandt ham omtalt i Eyrb., og 
i hans sted at have indsat Ketill, den af sånnerne af første 
kuld, som først nævnes i Eyrb. At Hb. går Ketill til sån 
af Porbjårn og Puridr Barkardåttir, beror enten på et flygtigt 
excerpt af Eyrb. eller på en misforståelse, som sagaens 
tvetydige ord kunde give naturlig anledning til?, Grunden 
til, at Hb. udelod det første ægteskab, synes at være, at 
dette, når Porgeirr går bort og Ketill (og hans brødre) hen- 
føres til sidste ægteskab, bliver uden afkom. Hrodny om- 
tales (ligesom i Mb.) som Porsteinn (Viga-)Styrsson's hu- 
stru, men selvfølgelig som datter af Ketill kappi, som i Hb. 
træder i stedet for Mb.'s Porgeirr?, Det viser sig således, 
at alle enkeltheder i Hb. er let forklarlige ud fra den for- 
udsætning, at den her har benyttet en Eyrb. ved siden af 


1 Jfr. foregående note u. t. 
2 Hb. k. 67. 
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den i Mb. overleverede Landnåmatekst, hvilket også be- 
kræftes ved den udtrykkelige henvisning til Eyrb. 

Stb. nærmer sig i det tilsvarende kapitel endnu mere 
til Eyrb. og fjærner sig endnu mere end Hb. fra den op- 
rindelige Landnåmatekst. Begyndelsen af kapitlet (om Ormr 
og hans landnam) stemmer dog næsten ordret med Mb. og 
Hb. indtil ordene: »Hans son var Porbjårn hinn digri« 
(incl.). Derpaa udskrives Eyrb. k. 15,4 om Porbjårns to 
hustruer, dog således, at hans første kone (Puridr Ås- 
brandsdåttir) stilles foran den anden (Punidr Barkardottir), 
medens ordenen i Eyrb. er omvendt. Som bårn af det første 
ægteskab nævnes de samme sånuner som i Eyrb.: Ketill 
kappi, Hallsteinn og Gunnlaugr!, og en datter »Porgerdr, 
er åtti Onundr sjoni«, som er lånt fra Egils s.? Derpå 
følger et uddrag af Eyrb.'s episode om Maåhlidingamål. Det 
er meget udførligere end i Hb., idet dog det af denne an- 
førte vers udelades. Der findes en del afvigelser fra Eyrb. 
Nogle af dem beror åbenbart på et flygtigt og mindre nåj- 
agtigt excerpt i Stb., f. eks. når denne lader Gunnlaugr 
Porbjarnarson dø som en følge af Katlas trolddomskunster, 
medens Eyrb. kun omtaler hans langvarige sygdom, eller 
når Stb. beretter, at Snorri godi først, efter at han havde 
gjort Porarinn m. fl. fredløse på Porsnesping, brændte det 
Ålfgeirr og andre tilhørende skib i Salteyraråss, medens 
Eyrb. lader Snorri brænde skibet umiddelbart efter indstæv- 
ningen, men får fredløshedsdommen. Kun en tilsyneladende 
afvigelse er det, når Stb. siger, at antallet af dem, der faldt 
på Porbjårns side ved Kambgardr, var 5 foruden ham, me- 
dens Eyrb. flygtig set synes at anslå dem til 7. Sagaen be- 
retter nemlig, at Porbjårns følge ved ankomsten til Måva- 


1 Håndskriftet har her Gudlaugr, som må være en skrivfejl, da 
den samme mand lidt senere i håndskriftet kaldes for Gunnlaugr, hvil- 
ket stemmer med Eyrb. 

2? Egils s. k. 80, FJ. s. 295. De fleste håndskrifter af Egils s. 
kalder her porbjårn digri for Bjårn digri. 
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hlid bestod af 12 personer, ham selv iberegnet (»vid toålfta 
mann« Eyrb. k. 18,8). I Måvahlid falder 1 mand. De 
andre 11 deltager i kampen ved Kambgardr. Om disse 
hedder det, at de alle lå tilbage på valpladsen med und- 
tagelse af Oddr Kåtluson og 2 andre, altså: (11 — 3 ==) 8 
Porbjårn iberegnet, eller syv foruden ham. Men af disse 
var 2 kun hårdt sårede og kom sig senere (Eyrb. k. 18,27). 
Resultatet bliver altså, også efter Eyrb., tallet fem. Mod- 
sigelsen er kun tilsyneladende. Et par processuelle forhold 
vedrørende afvigelser skyldes åbenbart vilkårlige rettelser i 
Stb., idet dennes kompilator har søgt at bringe Eyrb.'s be- 
retning i bedre overensstemmelse med de på hans tid gæld- 
ende retsregler, således når Stb. lader Arnkell afgive 
tylftarkvidr i sagen mod Geirridr, medens Eyrb. ud- 
trykkelig bemærker, at Helgi Hofgardagodi afgav dette kvid- 
udsagn, fordi så vel Arnkell som Snorri ansås for inkompe- 
tente dertil på grund af slægtskab med parterne, eller når 
Stb. lader Porarinn alene aflægge ringed i sagen for at rense 
sin moder, medens det i Eyrb. er Arnkell som første mand 
og foruden ham Porarinn og 10 andre mænd, som aflægger 
denne ed. I en særskilt afhandling har Konr. Maurer med 
sædvanlig grundighed påvist, at sagen forholder sig som an- 
ført, samt at Eyrb. her har bevaret erindringen om ældre 
processuelle forhold. Ændringen i Stb. må være gjort af en 
lovkyndig mand, hvilket, således som Maurer også bemærker, 
stemmer godt med den antagelse, at Stb. hidrører fra lov- 
sigemanden og lovmanden Sturla Pårdarson!. — I et enkelt 
tilfælde synes en afvigelse at bero derpå, at Stb. har haft 
for sig en ældre og mere oprindelig Eyrb.-tekst end den vi 
nu har, nemlig når Stb. blandt de mænd, som var tilstede 
i Måvahlid hos Porarinn, da Porhjårn kom der for at holde 
dyradomr, og som senere deltog i kampen, nævner skibs- 


1 Konr. Maurer, Zwei Rechtsfålle aus der Eyrb. (Sitzungsber. der 
philos.-philol. Klasse der bayer. Akad. 1896. H. 1) s. 3—30. Eyrb. 
(Gering) k. 18, 7—8 med anm. 
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føreren Bjérn, som i følge Eyrb. opholdt sig hos Steinporr 
på Eyrr (Eyrb. k. 18,1) og ikke særskilt omtales som del- 
tager i kampen, hverken i Mavahlid eller ved Kambgardr. 
Ser man nærmere til, er det sandsynligt, at Eyrb. her op- 
rindelig har haft den samme eller dog en lignende tekst som 
Stb. Sagaen omtaler nemlig i sin fremstilling af kampen 
ved Kambgardår en »félagi Ålfgeirs«, som ikke synes at 
kunne være nogen anden end den omtalte Bjårn. Denne 
var jo i følge Eyrb. (k. 18,3) en norsk handelsmand, som i 
forening med nogle mænd fra Syderøerne, deriblandt Alfgeirr, 
var ejer af et handelsskib. Bjårn tager, som allerede be- 
mærket, ind hos Steinporr, Ålfgeirr derimod tilligemed den 
feje Nagli hos Porarinn i Måvahlid. Andre end disse 3 
af skibets besætning omtales ikke. Den »félagi Ålfgeirs«, 
som omtales ved Kambgardr, kan ikke være Nagli, som får 
en særskilt mindre hæderlig omtale. Der kan da ikke være 
tale om nogen anden end Bjårn, hvilket også fremgår af, 
at denne ellers vilde være en fuldstændig overflødig person i 
sagaen, da han i øvrigt ikke spiller nogen nævneværdig 
rolle. Når Stb. har »upp med Vogumm«, hvor den rig- 
tige læsemåde synes at være »upp med våginum« (jfr. 
Eyrb. k. 18,15 og Kr. Kålund, Island I s. 425—-426), beror 
dette sikkert oprindelig på en fejllæsning (inum og umm 
er ofte næsten ikke til at skille ad i håndskrifterne), men i 
øvrigt har Stb. denne fejl til fælles med de fleste Eyrb.- 
håndskrifter, og Gudbrandr Vigfusson skriver i sin udgave 
(s. 23) «upp med vågums, så at det er muligt, at fejlen 
stammer fra det Stb. foreliggende Eyrb.-håndskrift!.  Lige- 
som i Hb. slutter uddraget af Eyrb. i Stb. med en bemærk-, 
ning om, at Ketill kappi, Porbjérns sån, var udenlands, da 
hans fader faldt, samt at han havde en datter ved navn 
Hrodny, som blev gift med Porsteinn Viga-Styrsson. Vi ser 


1 Om stedforholdene her se også Brynjålfur Jønsson i Årbåk 
fornleifafjelagsins 1900 s. 15—16. Han holder sig til læsemåden Vogum, 
men de stedlige forhold synes snarest kun at tyde på en vågr. 
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altså, at Stb., ganske som Hb., er en kompilation af Mb.- 
teksten og Eyrb., kun er uddragene fra Eyrb. her mere ud- 
førlige end i Hb.7 

Også i det følgende kapitel — Mb. k. 20. Stb. k. 80. 
Hb. k. 68 — har Stb.-Hb. enkelte berøringspunkter med 
Eyrb., som mangler i Mb. Denne sidste har ligesom Stb.-Hb. 
den nedadgående slægtrække: Herjélfr — Kolskeggr 
(Porsteinn kolskeggr Stb.-Hb.) — bårålfr — Pérarinn 
Måhlidingr, men omtaler ikke Porarins søster Gudny eller 
dennes mand Vermundr og deres sån Brandr hinn årvi, som 
Stb.-Hb. tilféjer, åbenbart efter Eyrb. (k. 8,5 /og 65,5). 
Når Hb. tillige omtaler Vermunds og Gudnys datter Por- 
finna, synes det at være en endnu senere tilføjelse, hentet 
fra en med Laxd. k. 31 (Kålunds udg. Khavn s. 1059) 
beslægtet kilde. 

Mb. k. 21 lyder således: 

»Vestarr hét madr, son Porålfs blådruskalla; 
hann åtti »Spaunu« (vistnok fejl for Svaunu = Svånu) 
Hronars (fejl?) dåttur. Peira son var Porleikr geirr, 
er nam Æfars (tejl for Eyrar) land ok Kirkjufjord. 
Hann åtti Helgu Kjallaksdåttur. Beira son var 
Porleikr, er åtti Poridi dåttur Audunar stota. 
Peira born våru: Pordr, Porleikr, Pormbdr, Berg- 
bårr, er fell å Vigrafirdi, Helga, er åtti Åsmundr 
Porgestsson. Peira dåttir var Poridr, er åtti Por- 
bjårn son Porleifs frå Hafragili. Peira son var 
bérår Rupeyjar (fejl for Rufeyjar) skåld, er åtti 
Helgu Porhalls dåttur Kålfssonar. Peira son var 
Hrafnkell, er Skåld-Hrafn var kalladr. 

Hertil svarer i Eyrb. (k. 7,2): . 

»Vestarr hét madr, son Porolfs blådruskalla; 
hann kom til fslands med fådur sinn gamlan, ok 
nam land fyrir utan Urthvalafjård ok bjo å Ond- 


1 Stb. k. 79. 


CALL 7 
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urdri Eyri. Hans sonr var Åsgeirr, er bar bjo 
sidan«, — endvidere (k. 7,4): »Pridja (o: barn Kjall- 
aks hins gamla) var Helga, er åtti Åsgeirr å 
Eyri«, — og endelig (k. 12,10): »Sonr Åsgeirs å Eyri 
hét Porlåkr; hann åtti Pbåridi, dåttur Audunnar 
stota år Hraunsfirdi. Pau våru beira born: Stein- 
bårr, Bergporr, Pormddr, Pårår bligr ok Helga«. 
Om kampen på Vigrafjårdr og Bergpéårs fald se Eyrb. k. 45 
og 46, 1—2. ' 

Sammenligner vi nu disse to tekster med hinanden, 
finder vi ved siden af iåjnefaldende overensstemmelser ligeså 
idjnefaldende afvigelser. Stamfaderen for Øreslægten er i 
bægge kilder den samme, nemlig Vestarr Porolfsson blådru- 
skalla. I følge Eyrb. er Vestarr den første mand af slæg- 
ten, som bosætter sig på Island, i følge Mb. derimod hans 
sån Porleikr geirr, som i Eyrb. kaldes for Åsgeirr. Denne 
sån af Vestarr (Porleikr geirr eller Åsgeirr) har den samme 
hustru i bægge kilder: Helga Kjallaksdoåttir. Deres sån har 
det samme navn i bægge kilder (Porleikr er kun en ældre 
form for Porlåkr) og hans hustru ligeledes. Også navnene 
på deres børn stemmer, når det undtages, at Mb. har Por- 
leikr i stedet for Steinporr. Stamtavlen fra Helga Porleiks- 
doåttir findes ikke i Eyrb. De påpegede overensstemmelser 
kan kun forklares, når man antager, at Eyrb. her har be- 
nyttet en gammel Landnåmatekst, som i det væsentlige 
stemte med Mb. Men på flere punkter har Eyrb. foretrukket 
en afvigende mundtlig tradition for denne Landnåmatekst, 
og derfra stammer afvigelserne. Mb.'s tekst synes at være 
fuldstændig upåvirket af Eyrb. og repræsenterer for os den 
oprindelige Landnåmatekst. 

At det forholder sig således, bliver klart, når vi nu 
sammenligner de tilsvarende kapitler i de andre Landn.- 
håndskrifter, nemlig Stb. k. 81, Hb. k. 69, som åbenbart er 
en kompilation af Eyrb. og en gammel med Mb. stemmende. 
Landnåmatekst, dog med enkelte selvstændige tillæg, som 
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enten stammer fra den oprindelige Landn. og er udeladte i 
Mb., eller måske fra en fuldstændigere Eyrb.-tekst end den 
vi nu har, eller også er tilfåjede på egen hånd af kompila- 
tor, uvist efter hvilken kilde. Bægge håndskrifter (Stb. og 
Hb.) stemmer her i det væsentlige overens og kan derfor 
betragtes som en recension. Hvor der er afvigelser mellem 
Mb. og Eyrb., slutter Stb.-Hb. sig i det hele til denne 
sidste. Jeg aftrykker teksten her efter dem og tilføjer i 
parentes kilden! for hver sætning: 

»Vestarr son Porolfs blådruskalla (Mb. Eyrb.) 
åtti Svonu? Herrødar? dottur (Mb.). Peira son 
var Åsgeirr (Eyrb.). Vestarr for til Islands med 
fådur sinn afgamlan (Eyrb.) ok nam (Eyrb.) Eyrar- 
lånd ok Kirkjufjårdå (Mb); hann bjé å Ondurdri 
Eyri (Eyrb.). Peir Pårålfr fedgar eru heygdir at 
Skallanesi bådir (selvstændigt). Åsgeirr (Eyrb.; Por- 
leikr geirr Mb.) Vestarsson åtti Helgu Kjallaks- 
dåttur (Mb. Eyrb.). Peira son var Porlåkr (Eyrb. og 
Mb., som dog skriver Porleikr). Hans son Steinporr 
(Eyrb.) — ok peira Puridar doåttur Audunar stota 
(Eyrb. Mb.) — ok Pårår (Mb. Eyrb.) bligr (Eyrb.) — 


1 I disse citater betegner »Mb.« den ved Mb. repræsenterede 
gamle Landnåmatekst, som Stb.-Hb. har haft for sig. 

2 »Sponu« Hb. 105 fol (jfr. Mb.) 

8 Hervadar Stb. Herrudar Hb. 

+ Ligesom Eyrb. betragter Stb.-Hb. Vestarr, Mb. derimod hans sån 
Porleikr geirr (= Åsgeirr i Eyrb.-Stb.-Hb.) som landnamsmand. 

5 Stb. har Eyrarlånd ok Kirkjufjård, hvilket stemmer med 
Mb., når man retter dens åbenbare skrivfejl Æfars (hvorvidt der bår 
skrives land med Mb. eller lånd med Stb. er tvivlsomt). Hb. har: 
Eyjar land (støtter altså Mb.) og tilfåjer ok å millim Kirkjufjardar 
ok Kolgrafafjardar, hvilket åbenbart er en senere bearbejders forsøg 
på nærmere at begrænse landnamet. Navnet Kolgrafafjårdr for det 
ældre Urthvalafjårdr (Eyrb.) er også mistænkeligt (jfr. Safn til s. 
isl. II s. 293). 

6 I sin travlhed med at excerpere har Stb. her åbenbart først 
udeladt notitsen (i Mb. og Eyrb.) om Pporlåks (porleiks) giftermål med 
Puridr og derpå ved denne klodsede tilføjelse villet genoprette forglem- 
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er åtti Oddkåtlu Porvaldsdåttur [Pormddssonar 
goda! (selvstændigt) — ok? Pormodr (Mb. Eyrb.), er 
åtti Porgerdi dåttur Porbrands år Alftafirdi (Eyrb. 
41,1); fjårdi var Bergporr, er fell å Vigrafirdi (Mb. 


Eyrb.). Dodttir peira? Helga (Mb. Eyrb.), er åtti 


Åsmundr Porgestsson (Mb.). Steinpérr åtti boridi 
doåttur Porgils Arasonar (selvstændigt). Gunnlaugr 
var son beira, er aåtti Poridi ena spåku, dåttur 
Snorra goda (Eyrb. k. 65,9). 

De selvstændige tillæg i Stb.-Hb., eller rettere de tillæg, 
hvortil vi nu ikke er i stand til at påvise kilden, indskræn- 
ker sig altså til følgende notitser: 

1) Om Vestars og Porolfs håjlægning. Strider imod 
Mb.'s tekst, som betragter Pårleikr geirr og ikke Vestarr som 
landnamsmand, og kan derfor ikke være lånt fra den gamle 
Landnåmatekst. Kunde måske gå tilbage til det kompilator 
foreliggende Eyrb.-håndskrift, som da har haft en fuldstæn- 
digere tekst end de nu kendte håndskrifter, men er rimelig- 
vis en selvstændig tilfåjelse af kompilator, begrundet i kend- 
skab til (mundtlige?) lokalsagn. 

2) Om Pordås hustru Oddkatla. Her er grunde, der 
taler for, at kompilator har øst af en fuldstændigere Eyrb.- 
tekst end den, vi nu kender. Vor Eyrb. nævner ikke Pårds 
hustru, men har dog (k. 40,2) følgende notits: »Hann (9: 
Bjørn Breidvikingakappi) var um vetrinn å Knerri med 
bérdi blig mågi sfnum«. Denne oplysning, at Påérdr var 
besvogret med Bjårn, kommer her som en deus ex ma- 
china og synes at antyde, at svogerskabsforholdet i den 


melsen. Hb. udelader tilfåjelsen, åbenbart fordi den fandt den stødende 
og ubehjælpsom. 

1 Fra [ udel. Hb. 

2 Sål. Hb. pridi var Stb. (mindre oprindeligt, tilfåjet på grund 
af det foregående selvstændige indskud). 

8 »beira« viser hen til ægteparret porlåkr (porleikr) og puridr 
datter af Audun stoti. Hb., sonr ikke nævner puridr, udelader også hele 
denne notits om Helga (jfr. ovenfor). 


ER TE NON 
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oprindelige Eyrb. har været nærmere bestemt. Da Bjårn i 
følge sagaen ikke synes at have været gift, må svogerskabet 
bero på slægtskab mellem Bjérn og Pårds hustru. Heraf 
synes man at kunne drage den slutning, at denne sidste har 
været omtalt i sagaens oprindelige tekst (måske i forbindelse 
med ordene i k. 12,12: Porår bligr var åkafamadr 
mikill) og slægtskabet med Breidvikingar fremhævet, samt 
at vi her har haft kilden til notitsen i Stb.-Hb. 

3) Om Steinpérs giftermål med Poridr Porgilsdottir. 
Da Mb. ikke omtaler Steinporr, kan denne notits — forudsat 
at Mb. her ikke går sig skyldig i en udeladelse ikke 
være hentet fra den oprindelige Landnaåmatekst. Måske er 
den ligesom bemærkningen om Pords giftermål hentet fra 
den kompilator foreliggende Eyrb.-tekst (og da snarest fra 
det til k. 12,11 svarende sted). 

Bortset fra disse tre notitser finder vi intet selvstændigt 
i dette kapitel af Stb.-Hb. Alt det øvrige er lånt snart 
fra den ved Mb. repræsenterede ældre Landnåmatekst, snart 
fra Eyrb. På den anden side har Stb.-Hb. ikke den slægt- 
række, som Mb. fører ned til Porår Rufeyjarskåld og hans 
sén Hrafnkell (Skåld-Hrafn) fra Helga Porleiksdottir og 
Åsmundr Porgestsson. Pordr levede endnu ved begyndelsen af 
det 12. årh., og hans sån Hrafnkell må altså høre til den 
første halvdel af dette årh.,! Da slægtrækken standser ved 
dem, synes den at være temlig gammel, men i øvrigt skal 
jeg lade stå hen, om den har hørt til den oprindelige Land- 
nåmatekst eller er senere tilfåjet. 

Vi har allerede fremhævet, at Mb. i dette afsnit for os 
nærmest repræsenterer den oprindelige Landnåmatekst, hvor 
den afviger fra Eyrb. Når Mb. således går Vestars sån Por- 
leikr geirr, og ikke som Eyrb. Vestarr selv, til landnams- 
mand, må dette gå tilbage til den oprindelige Landnåma. 


1 Jfr. FJ. Lit. hist II 3. 54 og 170. Gudmundur Porlåksson, Ud- 
sigt over de norsk-islandske skjalde s. 135. 
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Ellers vilde man slet ikke kunne forstå, hvorfra Mb. har 
fået denne afvigende tradition!, Med hensyn til navnet på 
denne Vestars sån støttes Mb. også af Laxd. 3. k., som kalder 
ham for Porlåkr (= Porleikr), og ikke for Åsgeirr som 
Eyrb.-Stb.-Hb. Når Laxd. beretter, at Vestarr, Porleiks 
fader, var gift med Helga Kjallaksdåttir, må dette bero på 
en fejltagelse, da det strider både mod Mb. og mod Eyrb.- 
Stb.-Hb., i følge hvilke kilder Vestars sån (Pårleikr geirr 
Mb. Åsgeirr Eyrb.-Stb.-Hb.) var gift med denne Helga. 
Som en sån af denne forleikr (Porlåkr) opfører Laxd. Stein- 
porr å Eyri. Måske har vi her i Laxd. nøglen til den uovens- 
stemmelse, som finder sted mellem Mb. og Eyrb.-Stb.-Hb. i 
listen over Porlåkssånnerne [d. v.s. sånnerne af Porlåkr eller 
Porleikr, som igen var en sin af Porleikr geirr (Mb.) eller Ås- 
geirr (Eyrb.-Stb.-Hb.)], idet nemlig Mb. udelader ham af listen, 
skånt han i Eyrb. spiller den største rolle. Steinpårr bliver 
nemlig i følge Laxd. Porlåkssånnernes farbroder, og ikke som 
i Eyrb.-Stb.-Hb. deres broder. Når vi retter den åbenbare 
fejl, Laxd. har gjort sig skyldig i med hensyn til Helga, og 
i øvrigt holder os til Mb. og Laxd., ser Øreboernes stamtavle 
således ud: 


Vestarr Porålfsson c& Svana 


Porleikr geirr 
co Helga Kjallaksdottir 
| 


| 
Porleikr Steinporr å Eyri 
co poridr Audunardåttir 


Porleikssånnerne. 


1 På en lignende måde har Mb. bevaret den oprindelige tradition 
om Kromu-Oddr som landnamsmand overfor Stb.-Hb., som med støtte 
i Hps. har overført Kromu-Odds landnam på hans sån Onundr breid- 
skeggr. Se undersøgelsen om Hps.'s forhold til Landnåma. 
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Laxd. har, som vi i anden forbindelse skal vise, øst af en 
gammel Landnåmatekst, som i det hele har stemt med Mb. 
Det kan da næppe være tvivlsomt, at den således efter Mb. 
og Laxd. rekonstruerede slægtrække går tilbage til den op- 
rindelige Landnåma, og nu forstår vi først, hvorfor Steinpérr 
ikke findes på Mb.'s liste over Porleikssånnerne, idet han i 
følge den oprindelige tradition var deres farbroder. Derimod 
burde han i Mb. have være sideordnet med Porleikssånnernes 
fader som dennes broder og sån af Porleikr geirr, og her 
har Mb. rimeligvis udeladt ham. Jeg formoder, at han i 
den oprindelige Landnåma har haft sin plads sidst i det til 
Mb. k. 21 svarende kapitel, men er bleven udeglemt i Mb. 
på grund af den lange fra Helga Porleiksdåttir udledede 
slægtrække, som måske ikke har stået i den oprindelige 
Landnåma. Hvis Steinporr i virkeligheden har været bPor- 
leikssånnernes farbroder, bliver den dominerende stilling, han 
indtager blandt dem i Eyrb., let forklarlig. 

Om Ketil flatnefs sån Bjørn den østrøne har Mb.-frag- 
mentet et ganske kort kapitel, som åbenbart ikke er påvirket 
af Eyrb.", Desværre er dette kapitel i håj grad defekt på 
grund af et stort hul i pergamentet, men man kan dog nogen- 
lunde gåre sig en forestilling om dets indhold. Jeg skal for- 
søge at rekonstruere teksten, for så vidt som det lader sig 
gore ved hjælp af Stb.-Hb. og den yngre Mb., som har 
kunnet læse lidt mere af teksten end vi kan nu. Ligeledes 
har jeg taget hensyn til Eyrb. Hvad der ikke står i hånd- 
skriftet, stilles i parentes: 

Bjørn inn austræni nam land frå (Stafså, milli 
ok Hraunsfjardar?, fyrirnedan hraun?)ok bjé i Bjarn- 


1 Mb. k. 24. 

? Således Eyrb. (ut frå Stafå &c.). milli Hraunsfjardar ok 
Stafår Stb.-Hb. (Hb. har Stafsår). 

3 fyrir ne0an hraun tilfåjet, fordi det i det umiddelbart fore- 
gående kap. hedder i Mb. om Audunn stoti, at han tog »Hraunsfjård 
fyrir ofan hraun«. Denne tilfåjelse er dog tvivlsom. 
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arhåfn. Synir hans (våru beir Kjallakr...ok...2). 
Kjallakr åtti Åstri(di dåttur Hrålfs hersis; beira 
son?) Porgrimr (godi; hann åtti? Yngvildi!t dåttur 
.…….)vden Porsteinn... er Porbidrn skav5...gi...é 

Da det manglende kun er syv” linjestumper, må teksten 
have været meget kortfattet. Slutningen af kapitlet er ufor- 
ståelig, da man ikke til navnene »Porsteinn« og »Por- 
biårn skav..« kan finde noget tilknytningspunkt hverken 
i Eyrb. eller i Stb.-Hb. Men netop dette viser, at teksten 
i Mb. er uafhængig af disse kilder. 

Eyrb. har en temlig udførlig beretning om Ketill flatnefr 
og hans sån Bjårn den østrøne. I hovedtrækkene stemmer 
den med de korttattede oplysninger om denne sidste, som 
Mb. giver i det anførte kapitel. Landnamet er det samme. 
Ligeledes er bægge kilder enige i, at Bjårn havde en sån 
Kjallakr, gift med Åstridr, og disse en sån ved navn bor- 
grimr. Men Porgrims hustru hedder i Eyrb. porhildr, datter 
af Porkell meinakrå, i Mb. (den yngre) derimod Yngvildr (fa- 
derens navn falder i lakunen). At Mb. her har bevaret det 
rigtige navn, turde fremgå af, at Porgrims sån Vermundr 


1 Tilfojet dels i henhold til det følgende, hvor Kjallakr nærmere 
omtales, dels i overensstemmelse med Stb.-Hb. og Eyrb. Hvor mange 
og hvilke andre sånner Mb. har opregnet, og om den har haft Kjallaks 
tilnavn (hinn gamli), er tvivlsomt. 

2? Tilfojet i henhold til omgivelserne i Mb. og efter Stb.-Hb.-Eyrb. 

8 Disse tre ord tilfåjede efter Stb. og den yngre Mb. 

4 Således (Yngvildi) den yngre Mb., som her synes at have 
været i stand til at læse mere af membranfragmentet end vi kan nu. 

5 Således har Jén Sigurdsson læst. FJ. læser ska — rimeligvis 
er v bortsmulret i mellemtiden. 

é Prikkerne er tilfåjede efter Jén Sigurdssons udg. I følge FJ.'s 
udg. slutter gi linjen og siden, hvad der måske er rigtigere; i så fald 
- bér prikkerne udgå. 

7 Eller seks? Se foregående note. 

8 Et af Eyrb.-håndskrifterne (Ba) går hende til datter af pordr 
gellir, hvilket vistnok, som Gering bemærker til stedet (udg. k. 10, 6), 
skyldes en forveksling med Ppordr gellis datter af samme navn, pårhildr 
rjupa, der var gift med Snorri pårdarson. 
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havde en datter ved navn Yngvildr, og denne igen en datter- 
datter af samme navn!, Hvorvidt denne Yngvildr i følge 
Mb.-teksten var en datter af Porkell meinakr, kan nu ikke 
ses på grund af lakunen, men det er sandsynligt, at den i 
dette punkt har stemt med Eyrb. Da det i følge Eyrb. er 
Pordr gellir, som bringer giftermålet i stand, skyldes fejlen 
(borhildr for Yngvildr) i denne saga rimeligvis forveks- 
ling med Pords datter Porhildr (jfr. ovenfor n. u. t.). 

Til Mb.'s kapitel om Bjørn den østrøne svarer Stb. k. 84. 
Hb. k. 72, som væsentlig stemmer med hinanden og kan be- 
tragtes som en recension. Kapitlet er her for stårste delen 
et uddrag af Eyrb. k. I, 1; 2, 1—4; 5, 1—6, 1; 7, 3—5, 
og (notitsen om, at Snorri gode lod Vigfuss i Dråpuhlid 
dræbe) k. 26, 9. Dog er der nogle tilféjelser, som hverken 
findes i Mb. eller Eyrb. En enkelt af disse kan i følge sit 
indhold have hørt til den oprindelige Landnåmatekst og være 
udeladt i Mb. (»hafdi selfår upp til Selja«). En anden, 
som omhandler Bjorns og hans søskendes forhold til kristen- 
dommen, behandles bedst i forbindelse med en undersøgelse 
af Laxd.'s forhold til Landnåma. De andre 7/djes til uddraget 
af Eyrb., som ikke har noget tilsvarende i Mb., og kan 
derfor næppe gå tilbage til den oprindelige Landnåma, men 
må betragtes som selvstændige tilfojelser af kompilator, hen- 
tede fra kilder, som vi nu ikke kan påvise, eller fra mundt- 
lige sagn. Dertil hører de oplysninger, Stb.-Hb. giver om 
Helgi Ottarsson's hustru Nidbjårg og om Osvifrssånnerne og 
deres søster Gudrån — her finder vi berøringspunkter med 
Laxd. k. 32 (Kålunds udg., Khavn, s. 106—107), men med 
afvigelser, der synes at antyde benyttelse af fælles kilde —, 
endvidere notitserne om Einarr skålaglam (jfr. Egils s. K. 78, 


1 Sturl. Oxf. I s. 61921: Bjårn sonr Ketils flatnefs var 
fadir Kjallaks, fådur porgrims, fådur Vermundar, fådur 
Yngvildar, mådur Pporgerdar, mådur (således bår der læses, 
se E. Brim i Arkiv f. nord. filol. VIN, N. F, IV, 3. 326) Yngvildar 
&c. Jfr. Sturl. Oxf. 1 8.529 og 41?—8, 

Aarb. f. nord. Oldkynd. og Hist. 1905. 7 
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Flat. I s. 188—189, Fms. XI s. 129), som synes at bero pi 
bredfjordske lokalsagn. Men på den anden side finder vi i 
Stb.-Hb. tydelige spor til, at kompilator har haft for sig en med 
Mb. enslydende Landnamatekst. Midt inde i kapitlet i Stb.-Hb. 
finder vi en sætning, som er omtrent enslydende med be- 
gyndelsen af kapitlet i Mb.: »Bjorn inn austræni (for 
til Islands ok!) nam land å milli Hraunsfjardar ok 
Stafår.« På det tilsvarende Sted i Eyrb. (anført i noten 
u. teksten) kaldes Bjårn ikke ved tilnavn. I Mb. er tilnavnet 
på sin plads og overensstemmende med den ægte Landnåma- 
stil, i begyndelsen af kapitlet, der hvor vedkommende først 
omtales. I Stb.-Hb. var der derimod ingen grund til at 
medtage tilnavnet på dette sted i midten af kapitlet, efter 
at Bjorn flere gange i det foregående er omtalt uden tilnavn 
og kompilator dog har berettet om tilnavnet og forklaret det 
på den samme (forkerte) måde, hvorpå det forklares i Eyrb. 
Grunden kan kun være, at kompilator her mekanisk har ud- 
skrevet en med Mb. enslydende gammel Landnåmatekst. — 
Jeg har allerede omtalt den afvigelse mellem Mb. og Eyrb., 
at den første kalder Porgrimr Kjallaksson's hustru for Yngv- 
ildr, den sidste derimod for Pårhildr. Stb. har på det sted, 
hvor Porgrims kone nævnes, åben plads for navnet?, åben- 
bart fordi kompilator her lagde mærke til den afvigelse, som 
fandt sted mellem hans kilder, Landn.-teksten og Eyrb., og 
ikke selv var på det rene med, hvilken af dem han skulde 
foretrække, hvorfor han foreløbig lod navnet stå in blanco. 
Sikkert har han senere haft i sinde at tilfoje navnet, når 
han havde undersøgt sagen, men så glemt det?., Hb. dækker 
over lakunen ved at læse »peira son var Porgrimr 


1 Denne parentes hører til uddraget fra Eyrb. (k.6,1: »Bjårn... 
bjå ferd sina til Islands..ok nam B. land« &c.). 

2? Landn. FJ. s.152?4—25: peira son var porgrimr godi; hann 
åtti....vdru synir pbeira« Kc. i 

8 I det følgende vil et andet eksempel af lignende art blive frem- 
draget. 
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godi; hans synir« &c. Endelig har Stb.-Hb. en afvigelse 
fra Eyrb., som mdske stammer fra den oprindelige med Mb. 
enslydende Landnåmatekst. Stb.-Hb. opregner nemlig Vilgeirr 
blandt Bjårn den østrønes sånner, medens han i følge Eyrb. 
er en sån af Ottarr Bjarnarson, altså sånnesån af Bjérn den 
østrøne. Desværre har Mb-fragmentet en lakune, der hvor 
Bjorn den østrønes sånner har været opregnede, men det er 
sandsynligt, at Vilgeirr har været opført som en af dem for- 
uden Kjallakr (og Ottarr?),. samt at Stb.-Hb. i sin Landn. 
har haft samme tekst. Derved forklares afvigelsen fra Eyrb. 
på den naturligste måde. 

I forbindelse med kapitlet om Bjørn den østrøne bår 
behandles Mb. k. 28, der handler om landnamsmanden Kjall- 
akr, som tog land på Medalfellstrånd (Hvammsfjordens nord- 
lige bred). Mb.'s membranfragment har følgende tekst: 

»Kjallakr hinn gamli son Bjarnar hins aust- 
ræna nam land ut frå Dogurdarå til Fåbeinsår 
ok bjå å Kjallaksstådum. Hans son var Porgrimr 
fadir Viga-Styrs fådur Halls fådur Yngvildar« osv. 
(der følger en af Mb.'s sædvanlige slægtrækker ned til Helga 
på Melar, Snorri Markusson's hustru). 

Til dette kapitel slutter sig det følgende, Mb. k. 29, som 
lyder således: 

»Ljotr hét madr, er keypti land at sonum Kjall- 
aks. Hans son var Hrafsi, er aåvalt åtti illt vid 
Kjallaks sonu.« 

Vi har set, at Mb. k.24, om Bjårn den østrøne, om- 
taler dennes sån Kjallakr — hvorvidt Kjallakr her har haft 
tilnavnet »hinn gamli« kan være tvivsomt, da det falder 
i lakunen — og Kjallaks sån Porgrimr. I k. 28 omtales 
også Kjallakr, sån af Bjårn den østrøne, og hans sån Por- 
grimr, og der kan altså ikke være tvivl om, at Mb.'s skriver 
har opfattet disse personer som identiske med de i k. 24 om- 
talte, tilmed da Mb. her (i k. 28) omtaler Viga-Styrr — der 


7 
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i følge alle andre kilder hører til familien i Bjarnarhåfn — 
som sån af denne Porgrimr Kjallaksson. 

Imidlertid er det klart, at der er noget i vejen med Mb.'s 
tekst på dette sted. For det første er det påfaldende, at 
slægtrækken fra Porgrimr Kjallaksson ned til Mela-Helga — 
som åbenbart er tilfåjet af den mand, hvem vi skylder Mb. 
— indsættes her i k. 28, og ikke på det første sted, hvor 
Porgrimr Kjallaksson omtales, i k. 24. Og for det andet er 
det en modsigelse, når håndskriftet i k. 28 kun omtaler Por- 
grimr som sån af landnamsmanden på Medalfellsstrånd, medens 
det i det umiddelbart påfølgende kapitel to gange omtaler 
»Kjallaks sånner« i flertal. Mb.'s original må have opregnet 
flere end én sån af denne Kjallakr, og naturligvis har den 
været fri for den interpolerede slægtrække ned til Mela- 
Helga, som åbenbart af Mb. ved en uagtsomhed er indsat 
på et forkert sted. 

Lad os, inden vi går videre, kaste et blik på de andre kilder. 

Eyrb. omtaler også landnamsmanden Kjallakr på Medal- 
fellsstrond, men den skelner ham udtrykkelig fra hans navne, sån 
af Bjorn den østrøne. Den omtaler ham som fader til mange 
sonner og giver ham tilnavnet Barna-Kjallakr. Hvis sån han 
var, melder sagaen ikke noget om, men den bemærker ud- 
trykkelig, at han og hans sånner var beslægtede med familien 
i Bjarnarhåfn, og der kan næppe være tvivl om, at sagaen 
har betragtet ham som sån af den Bjårn Kjallaksson jarls 
fra Jemteland, der omtales uden noget tilnavn i sagaens 
k. 1,2, og som broder til den Gjaflaug, der blev gift med 
Bjørn Ketilsson »den østrøne«, landnamsmanden i Bjarnar- 
håfn (k. 2,1). Derved forklares det i sagaen fremhævede 
slægtskab mellem de to linjer Kjalleklingar på en tilfreds- 
stillende måde, og hermed stemmer, som vi senere skal se, 
Stb.(-Hb.)!,. Om Kjallakr i Bjarnarhofn beretter sagaen, at 
han foruden to døtre kun havde en sån, Porgrimr gode, fader 


1 Eyrb. k.9, 3. 
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til Viga-Styrr og flere sånner, altså den samme Porgrimr, 
fra hvem Mb. fører sin interpolerede slægtrække ned til 
Mela-Helga?, 

Stb. k. 111 har en temlig udførlig beretning om land- 
namsmanden Kjallakr på Medalfellsstroénd. Hb. har kun et 
mindre stykke (slutningen) af kapitlet bevaret i AM. 104 fol., 
aftrykt i FJs udg. af Landn. Hb. k. 85. Det øvrige falder 
i en lakune. Hvad der er bevaret, stemmer i det faktiske 
med det tilsvarende stykke af kapitlet i Stb., hvilket viser, 
at Hb. har haft væsentlig den samme tekst som Stb., men 
i øvrigt er der så mange og til dels så vigtige afvigelser i 
ordlyd, at man kan se, at teksten går tilbage til en med Stb. 
fælles kilde. I det hele er Hb. i det bevarede stykke ud- 
førligere end Stb., som synes stærkt at have forkortet sin 
original ?, 

Går vi altså ud fra, at Stb. er en i det væsentlige 
rigtig gengivelse af recensionen Stb.-Hb., finder vi straks, at 
denne recension har berøringspunkter med Eyrb. Ligesom 
denne skelner den Kjallakr på Medalfellsstrånd skarpt fra 
hans navne i Bjarnarhåfn og omtaler hans mange sånner 
og hans slægtskab med familien i Bjarnarhåfn. Men den 
giver meget udførligere oplysninger end Eyrb. om slægtskabs- 
forholdet, idet den de/s udtrykkelig belærer os om, at Kjal- 
lakr på. Medalfellsstrond var en sån af Bjårn »den stærke«, 
som både på dette? og på et andet tidligere sted" siges at 

1 Eyrb. k. 7, 4 og 12, 8. 

? Når FJ. imod 104 fol.'s udtrykkelige vidnesbyrd mener, at stykket 
i dette hdskr. ikke er taget fra Hb., men fra »den egenlige Mb.«, som 
den yngre Mb. skulde have benyttet og som skulde have været forskel- 
ligt fra den Mb., hvoraf fragmenter er bevarede, kan jeg ikke være enig 
med ham. Det skal i en anden forbindelse bevises, at den Mb.-recen- 
sion, som ligger til grund for den yngre Mb., ikke er nogen anden end 
det i fragmenter bevarede håndskrift. 

8 I håndskriftet står »brådir…«, hvorved Kjallakr og Gjaflaug bliver 
søskende; brådir bår i overensstemmelse med det andet sted og med 


Eyrb. rettes til brådur. 
4 Stb. k. 84. Hb. k. 72. 
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have været broder til Bjårn den østrønes hustru Gjaflaug 
Kjallaksdottir, dels udførlig opregner alle Barna-Kjallaks 
mange (8) sånner. PFortegnelsen over sånnerne er efter al 
sandsynlighed hentet fra en gammel Landn.-tekst, idet vi i 
det foregående har påvist grunde, der taler for, at Mb.'s 
original har haft en fortegnelse over Kjallakssånnerne, som 
Mb. har glemt at medtage. Dog kan fortegnelsen i Stb. 
også være tagen fra en nu tabt særskilt (Kjalleklinga?) saga, 
som har været dens hovedkilde for det følgende. Hvad Stb. 
derimod beretter om Barna-Kjallaks afstamning og slægtskab 
med familien i Bjarnarhåfn, stemmer alt med Eyrb. på den 
ene undtagelse nær, at Eyrb. intet steds udtrykkelig siger, at 
Barna-Kjallakr var en sån af Bjårn Kjallaksson, og ikke 
tillægger denne sidste tilnavnet »den stærke«. Hvorvidt 
Stb.-Hb. har taget disse enkeltheder, som den har ud over 
Eyrb., fra en fuldstændigere Eyrb.-tekst end den, vi nu har, 
eller fra en anden kilde, får stå hen. Hele resten af kapitlet 
— beretningen om »Ljotålfr« og hans sånner, særlig Hrafsi, 
og om deres fejde med Kjallakssånnerne — er åbenbart et 
udtog af en nu tabt saga, som måske har båret navnet 
Kjalleklinga saga". I indhold svarer dette udtog til Mb. k.29, 
som dog synes at være fuldstændig uafhængig af den tabte 
saga, idet Mb. kun indskrænker sig til en kort bemærkning 
om, at Hrafsi stadig lå i fejde med (»åtti illt vid«) Kjall- 
akssonnerne, og desuden ikke stemmer med Stb. med hensyn 
til Hrafsis faders navn (Stb. Ljotdålfr, Mb. Ljåtr). Denne 
sidste afvigelse taler stærkt for Mb.'s selvstændighed, og i 
samme retning peger det, når denne Ljåtr i følge Mb. køber 
land hos Kjallaks sønner, medens Ljotolfr i følge uddragene 
i Stb. får land som gave af selve Kjallakr. Den gård, hvor 
Ljotr eller Ljåtolfr boede, ' hedder i Stb. Ljåtdlfsstadir, 
men må i følge Mb.'s tekst have heddet Ljåtsstadir. Om 


1 Mr. Gudbr. Vigfusson i Safn til s. Isl. I 8. 226 og 352. FJ. 
Landn. fortalen s. XLVII. 
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denne gård søger man forgæves oplysning i Kr. Kålunds 
topografiske beskrivelse af Island. Når det i Stb. hedder, 
at Ljotålfr først fik land hos Kjallakr på Ljotålfsstadir »inn 
frå Kaldakinn«?, og derfra senere flyttede sud« (d. v. s. 
vestpå) til Ljotdlfsstadir i Fellsskogar?, er det muligt, at vi 
her har to hinanden modstridende beretninger sammensmeltede 
til et hele. Om gården »indenfor Kaldakinn« kan jeg ikke 
give nogen oplysning. Men i gården Stadarfells land omtaler 
Årne Magnussons jordebog en ødegård »Ljåtarstadir« 2, 
som sikkert er den samme som Stb.'s »Ljotdlfsstadir«. 
Navnet »Ljotarstadir« indtager et slags mellemstilling 
mellem Ljåtålfsstadir og Ljotsstadir, men støtter dog 
snarest Mb.'s tekst". Når vi nu, efter at have set, hvad 
der står i de andre kilder, vender tilbage til Mb., som til- 
lægger landnamsmanden på Medalfellsstrånd tilnavnet »den 
gamle« og går ham til en sån af Bjørn »den østrøne«, så 
må vi tage den mulighed i betragtning, om ikke bægge Kjall- 
aker kan have båret tilnavnet »den gamle«, og bægges fædre 
tilnavnet »den østrøne«, uden at de derfor behøver at være 
identiske. Det bår da for det første fremhæves, at Kjallakr 
i Bjarnarhåfn, som i følge Eyrb. og Stb. havde tilnavnet 
»den gamle«, ikke betegnes ved dette tilnavn i Laxd. (Halle) 
k. 3, 7, samt at det er tvivlsomt, hvorvidt Mb. har givet ham 
noget tilnavn (se ovenfor). Da Laxd., som jeg i en anden for- 


1 Kaldakinn hedder en af de »inderste« (d. v. s. østligste) gårde på 
Medalfellsstrånd, se J. Johnsen, Jardatal å Islandi, s. 167 Nr. 116; »inn 
frå« betegner her retningen mod øst. 

? Dermed menes de til gården Fell (nu Stadarfell) hørende skove. 
Også Deildarey, som spiller en vis rolle i Hrafsis og Kjallakssånner- 
nes fejde, hører til den samme gårds besiddelser (J. Johnsen l. c. s. 167 
noten u. t.). 

8 J. Johnsen, Jardatal å åslandi s. 167 noten u. t. 

4 Brynjélfur Jonsson omtaler denne ødegård »Ljåtålfsstadir« i 
Årbék hins isl. Fornleifafjelags 1896 s. 19 og bemærker, at den nu går 
under navnet »Ljåtålfsstadir«. Gården synes altså at have forandret 
navn siden Arne Magnussons tid, rimeligv:s under indflydelse af Land- 
nåmaudgaverne. 
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bindelse skal påvise, har benyttet en gammel Landnåmatekst, 
er dette måske ikke uden betydning. Når på den anden 
side den Kjallakr, der tog land på Medalfellsstrånd, i Mb. 
kaldes »den gamle«, kan dette tilnavn også for hans ved- 
kommende støttes ved Stb.'s tekst. Denne omtaler nemlig 
Barna-Kjallaks sånneson af samme navn (Kjallakr sån af 
Bjårn hvalmagi) med tilnavnet »den unge« (Landn. FJ. 
s. 161!?), sikkert $ modsætning til bedstefaderen, som altså i 
følge Stb. ikke mindre end hans navne i Bjarnarhåfn synes 
at have haft tilnavnet »den gamle«. Tilnavnet »den østrøne« 
tillægger alle vore kilder enstemmig Bjårn, sån af Ketill 
flatnefr, landnamsmanden i Bjarnarhåfn. Men hans navne, 
faderen til landnamsmanden på Medalfellsstrånd, synes at 
have haft fuldt så megen ret til dette tilnavn, hvis man kan 
stole på, at hans afstamning er rigtig angivet i Stb. og Eyrb. 
Han var nemlig i følge disse kilder en sån af den jemtlandske 
jarl Kjallakr, født og opdraget i Jemteland!. Der kan næppe 
være tvivl om, at Bjårn Ketilsson har fået dette tilnavn, 
fordi han i sin ungdom opholdt sig i dette østlige landskab 
og hentede sig en kone der (Gjaflaug, jarl Kjallaks datter). 
Hvor meget snarere kunde da ikke den fødte Jemtlænding 
Bjorn Kjallaksson kaldes ved dette tilnavn? 

Der er altså grunde, der taler for, at bægge Kjallaker 
har båret tilnavnet »den gamle«, samt at Mb. kan have ret, 
når den tillægger Barna-Kjallaks fader Bjérn Kjallaksson 
tilnavnet »den østrøne«, som også tilkommer Bjårn, sån af 
Ketill flatnefr. Disse tilnavne kan altså i og for sig ikke 
gåres gældende som noget afgårende bevis for, at Mb.-teksten 
går de to Kjallaker til en og samme person. Det er således 
ene og alene slægtrækken fra Porgrimr Kjallaksson gennem 


1 Jfr. Munch, Det norske folks historie I, 1 8.570 n. 2 u. t.: »Det 
kan ellers ikke nægtes, at navnet Kjallakr, der er rent gaelisk eller 
irsk, klinger helt mistænkeligt for en jarl i Jemteland.« I øvrigt har 
også denne Kjallakr i Laxd. (Kålunds tyske udg. k. 3,6) tilnavnet »den 
gamle«. 


e 
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Viga-Styrr ned til Mela-Helga, som viser, at den mand, fra 
hvem Mb.-recensionen stammer, har anset landnamsmanden 
på Medalfellsstrånd for identisk med hans navne i Bjarnarhåfn. 
Men denne slægtrække er på dette sted en åbenbar inter- 
polation og kan ikke have hørt til den gamle Landnåmatekst, 
som i stedet for den synes at have haft en med Stb.(-Hb.) 
stemmende fortegnelse over Barna-Kjallaks mange sånner (se 
ovenfor). Blandt disse er der én, som hedder Porgrimr (med 
tilnavnet pbpångull), og det er selvfølgelig hans navn, som 
har givet anledning til interpolationen i Mb., idet denne har 
forvekslet ham med hans navne i Bjarnarhåfn. Udelades den 
interpolerede slægtrække i Mb.'s tekst, findes der i denne 
ikke mere nogen tvingende grund til at identificere de to 
Kjallaker. 

Jeg tror derfor, at den oprindelige Landnåmatekst har 
stemt med Eyrb. og Stb.-Hb. i at skelne de to Kjallaker fra 
hinanden. Åt der i virkeligheden er tale om to forskellige 
personer, fremgår med sikkerhed af uddragene om Barna- 
Kjallaks efterkommere i Stb.(-Hb.) af den tabte (Kjallek- 
linga?) saga, som stemmer med Eyrb. i det faktiske og dog 
er uafhængige af den, og ikke strider imod den ved Mb. re- 
præsenterede tekst, når kun den interpolerede slægtrække 
udelukkes. Hvorvidt det var Kjallakr på Medalfellsstrånd 
eller Kjallakr i Bjarnarhåfn, som førte tilnavnet »den gamle«, 
hvorvidt det var Bjorn Kjallaksson eller Bjørn Ketilsson, 
som havde stårst ret til tilnavnet »den østrøne«, kan være 
os temlig ligegyldigt!., Men den kendsgærning står fast, 
at Mb.s tekst i kk. 28—29 om Barna-Kjallakr og hans 
sånner, om end interpoleret, ikke er påvirket af Eyrb. og 
heller ikke af den tabte (Kjalleklinga?) saga, uagtet tekstens 


1 At personer med så lignende navne og tilnavne næsten uund- 
gåelig måtte blive forvekslede i den mundtlige (og skriftlige) tradition, 
er en selvfølge. Vi ser da også, at Gullpåris saga har forvekslet de to 
Kjallaker med hinanden (Gullp. s. Kålunds udg. fortalen s. XVI). 
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forfatter synes at have kendt sagn, som i indhold lignede 
dem, der behandledes i den tabte saga. 

Med Hensyn til den vestlige (nordlige) grænse for Barna- 
Kjallaks landnam findes der en afvigelse mellem Mb. og Stb., 
idet den første sætter grænsen ved Fåbeinså, den sidste der- 
imod ved klippepartiet Klofningar, som ligger et lille stykke 
nordligere end Fåbeinså. Mb. repræsenterer her åbenbart en 
ældre tekst end Stb., idet a//e vore kilder — også Stb. — 
er enige i at lade nabolandnamsmanden Geirmundr, hvis 
landnam støder op til Kjallaks, tage land fra Fåbeinså som 
sydgrænse, og ikke fra Klofningar. Afvigelsen i Stb. står 
åbenbart i forbindelse med lokalsagnet om Kjallaks og Geir- 
munds kamp om det mellem Fåbeinså og Klofningar liggende 
stykke land, som berettes i Stb. k. 115, Hb. k. 87, men som 
Mb. i sit tilsvarende kapitel (30) ikke kender noget til. 
Sagnet er åbenbart en senere tilfåjelse i Stb.-Hb. Det om- 
taler Vestarr Pårolfsson som mægler mellem de stridende 
parter. Vi har ovenfor set, at den oprindelige Landnåma- 
tekst ikke har kendt Vestarr som landnamsmand, men be- 
tragtet hans sån Porleikr geirr som den første mand af 
slægten, der bosatte sig på Island. Sagnet om Geirmunds 
og Kjallaks fejde, hvor Vestarr optræder mæglende, kan altså 
ikke have hørt til den oprindelige Landnåma. 

Lad os til slutning forsøge at gåre os en forestilling om 
den oprindelige Landnåmatekst i kapitlet om Barna-Kjallakr. 
Først har der stået en notits om manden og hans afstam- 
ningsforhold, affattet i ord, som bestemt skelnede ham fra hans 
navne i Bjarnarhåfn, med angivelse af landnamets grænser i 
overensstemmelse med Mb. Derpå har der fulgt en fortegn- 
else over hans sånner, væsentlig overensstemmende ined Stb., 
og endelig som et slags appendiks notitsen om Ljådtr (Ljåtolfr ?) 
og hans sån Hrafsi som i Mb. Uddragene fra den tabte 


1 Stb. k. 113. Hb. k. 86. Mb. k. 30. Geirmundar båttr i Sturl. 
Oxf. I s. 3. 
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(Kjalleklinga?) saga har været fremmede for den oprindelige 
tekst. 

Foruden kapitlet om Barna-Kjallakr er der også et 
andet Landn.-kapitel, som bår behandles i forbindelse med 
kapitlet om Bjårn den østrøne i Bjarnarhåfn. Det er kapitlet 
om hans fader Ketill flatnefr, Stb. k. 13, Hb. k. 13. Mb. 
lader os her fuldstændig i stikken, idet membranfragmentet 
på det tilsvarende sted er defekt, så at vi kun har den 
yngre Mb. til sammenligning; denne har rigtignok optaget 
kapitlet, men den har åbenbart lånt det fra Stb.-Hb., idet 
den til dette stykke ikke har en eneste selvstændig eller af 
de andre håndskrifter uafhængig variant. Ketill flatnefr kom 
selv aldrig til Island og vedkommer altså landnamshistorien 
kun som fader til de mange bårn, som bosatte sig her. I 
Stb.-Hb. danner kapitlet om ham et slags indledning til ka- 
pitlet om hans sån Helgi bjåla. Bægge håndskrifter hen- 
viser her til Harald hårfagres saga, og en nærmere under- 
søgelse vil vise, at kapitlet i dem er et uddrag af en med 
Hkr. nærbeslægtet kongesaga! og Eyrb. Disse kilder bår altså 
først behandles. 

Hkr. omtaler i Har. hårf.'s saga denne konges tog til 
de vestlige øer og erobring af samme”, Ved sin bortrejse 
forærer kongen Orknøerne og Hjaltland til Rågnvaldr jarl, 
som igen overdrager dem til sin broder Sigurd. Efter at 
denne og hans sån Guthormr er døde, foruroliges øerne, 
hedder det, af danske og norske vikinger. Rågnvaldr jarl 
sender da først sin sån Halladr, og derpå, da det ikke 
hjælper, sin sån Einarr vestover, og det lykkes denne at 
underkaste sig Orknøerne og Hjaltland. Hverken Hkr. eller 


1 Dog stemmer kapitlet endnu nærmere med Orkn. s. k. 4—6 
end med Hkr. 

2 Det siges ikke udtrykkelig i Hkr., at Harald underkastede sig 
Syderøerne, men kun at han hærgede der. I Orkn. s. omtales erob- 
ringen af Syderøerne, samt at kongen udstrakte sit herreddmme længere 
mod vest end nogen norsk konge efter ham. 
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Orkn. omtaler Ketill flatnefr med et ord, eller beretter noget 
om, at kong Harald efter sin bortrejse har gjort noget forsøg 
på at hævde det ved vesterhavstoget vundne herredåmme 
over Syderøerne!, 

Eyrb. beretter, at kong Harald ved den tid, da han til- 
kæmpede sig eneherredommet i Norge, blev i håj grad for- 
uroliget af udvandrede vikinger, som fandt tilhold i de vest- 
lige øer og derfra foretog røvertog til Norge. For at sætte 
en stopper for dette uvæsen, sender han en flåde til øerne 
under anførsel af Ketill flatnefr, som derpå, efter at have 
underkastet sig Syderøerne, sender flåden tilbage og går sig 
uafhængig af kong Harald. Denne inddrager da hans ejen- 
domme i Norge, og da sånnen, Bjårn den østrøne, senere 
søger at sætte sig i besiddelse af dem, kommer det til et 
sammenstød mellem ham og kongen, som ender med, at kongen 
lader Bjårn dåmme til landflygtighed, hvorpå denne drager 
først til Péårålfr Mostrarskegg, derfra til Syderøerne og til 
sidst til Island. I Eyrb. er der lige så lidt tale om kong 
Haralds tog til Syderøerne som i Hkr. og Orkn. s. om 
Ketils tog derhen. 

Dette kombinerer nu Stb.-Hb. k. 13 på den måde, at 
kompilator først lader kong Harald gåre et tog til de vest- 
lige øer og underkaste sig Syderøerne »så langt mod vest, 
at ingen norsk konge (med undtagelse af Magnus barfod — 
tilf. Hb.) har udstrakt sit herredåmme længere (= Orkn. s.). 
Efter Haralds bortrejse foruroliges øerne af skotske og irske 
(»danske og norske« Hkr. og Orkn. s., hvilken sidste dog 
også synes at omtale skotske) vikinger. Kong Harald sender 
da Ketill flatnefr vestpå for at tilbageerobre øerne, hvilket 
også lykkes denne, men da han undlader at betale skat til 
kongen, inddrager denne hans ejendomme og fordriver Bjårn 
den østrøne (= Eyrb.). Stb.-Hb. følger her den for kom- 
pilatorer almindelige fremgangsmåde, når de finder to hin- 


1 Hkr. FJ. Har. hårf. k. 22 og 26, s. 128—130 og 137—138. 
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anden til dels modsigende beretninger, at optage dem bægge 
ved siden af hinanden og, så vidt muligt, søge at dække 
over modsigelsen ved” at sammensmelte dem til et hele. 

Ved første åjekast ser det ud, som om Stb.-Hb. her 
har sat Eyrb.'s beretning om Ketils tog til Syderøerne i 
stedet for hvad Hkr. beretter om Sigurd jarls, Hallads og 
Einars forsøg på at hævde herredåommet over Orknøerne og 
Hjaltland for Nordmændene. Men dette er dog ikke men- 
ingen. Stb.-Hb. har på et andet sted en beretning om Hal- 
lads og Finars optræden på Orknøerne, som åbenbart er et 
uddrag af Orkn. s!. (jfr. Hkr.). Dette sted er kapitlet om 
Rågnvald jarl og hans sånner (Stb. k. 309. Hb. k. 270 
første del), som indleder afsnittet om landnamsmanden 
Hrollaugr, sån af Rågnvald jarl. Kompilator har altså tænkt 
sig Ketils erobring af Syderøerne som sideordnet og omtrent 
samtidig med Einar Rågnvaldssons erobring af Orknøerne 
og Hjaltland. Også her lader Mb. os helt i stikken, idet 
det tilsvarende kapitel ikke er blandt de i membranfragmentet 
bevarede og den yngre Mb. her synes at gå tilbage til 
Stb.-Hb. 

Ligesom vi har set, at uddragene af Eyrb. i kapitlet 
om Bjårn den østrøne i Stb.-Hb. ikke kan have hørt til 
den oprindelige Landnåmatekst, da de ikke står i Mb., så- 
ledes må det samme gælde om uddraget af Eyrb. om Bjårns 
fader Ketill flatnefr i Stb.-Hb. k. 13. Hele kapitlet, således 
som det er overleveret i Stb.-Hb. (ligesom også Stb. k. 309. 
Hb. k. 270 første del), er i Landn. — i alt fald i denne 
form — en senere interpolation, hentet fra Eyrb. og en med 
Orkn. s.-Hkr. stemmende kilde. Dette udelukker ikke, at 
der i Eyrb. kan findes enkeltheder angående Ketill flatnefr, 
som går tilbage til den oprindelige Landnåmatekst, et spårgs- 
mål, som vi måske senere vil behandle i forbindelse med 

1 I dette afsnit henviser Stb.-Hb. udtrykkelig til »saga Einars 


jarls«, altså sikkert til Orkn. s. Jfr. Orkn. s. k. 4 fgg. Hkr. FJ. Har. 
hårf. k. 24, I 8. 131—132. 
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Laxd.'s forhold til Landn. Denne saga (Laxd.) har nemlig 
en i flere henseender mærkelig og ejendommelig beretning 
om Ketill flatnefr?, 

Om Porålfr Mostrarskegg har Mb.-fragmentet kun et 
ganske kort kapitel, så lydende: 

»Pårolfr Most(rar)skegg nam land frå Stafså 
til Pårsår ok bjå 1 Hofsvågi. Hans synir våru 
Hafrsteinn (fejl for Hallsteinn) godi, fadir Porsteins 
surtz, ok annarr Porsteinn borskabitr, fadir Por- 
grims, fådur Snorra goda, fådur Halldårs, fodur 
Snorra, fådur Gudrunar« osv. (der følger en af disse 
for Mb. ejendommelige slægtrækker ned til Hallbera, Markus 
Pårdarson's hustru)”. 

Deune tekst synes at være fuldstændig uafhængig af 
Eyrb. Vel stemmer de oplysninger, den giver om Porolfr og 
hans efterkommere — bortset fra fejlen Hafrsteinn og de 
sidste led i slægtrækken ned til Hallbera fra og med Snorri 
Halldårsson, som Eyrb. ikke omtaler —, med Eyrb,'s frem- 
stilling. Men da slægten hører til de mest bekendte, er 
dette kun naturligt, tilmed da Eyrb. her som flere andre 
steder utvivlsomt har øst af en med Mb. enslydende Landn.- 
tekst. Eyrb. har en temlig udførlig beretning om Pårolfr, 
hans ophold i Norge, inden han fordrives af kong Harald, 
hans rejse til Island, bosættelse og landnam, hans tempel- 
bygning og indstiftelse af Porsnesping (Eyrb. k. 2,4—k. 4,11), 
ligeledes om kampen mellem Pårélfs sån Porsteinn porskabitr 
og Kjalleklingerne i anledning af disse sidstes forsøg på at 
besmitte .det af Pårålfr indviede tingsted, samt om det forlig, 


1 Kapitlet om Ketill flatnefr (Stb.-Hb. k. 13) og et uddrag af ka- 
pitlet om Bjårn den østrøne (Stb. k. 84. Ab. k. 72) er fra Stb.-Hb. 
optaget i den længere Olafs s. Tryggvasonar (Fms. I s. 245—246. 
Flat. I s. 263—264. Landn. FJ. s. 267—268). Der findes ikke i Olafs- 
sagaen nogen varianter af betydning for det foreliggende spårgsmål. 
Teksten i Flat. er mere kortfattet end teksten i Fms. 

2? Mb. k. 25. 
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Pårdr gellir bragte i stand mellem dem, i følge hvilket tinget 
blev flyttet til det sted, hvor Vestfjordingernes fjærdingsting 
senere blev holdt (Eyrb. k. 9,4—k. 10,8). 

Det tilsvarende kapitel i Stb.-Hb. — Stb. k. 85. Hb. 
k. 73 — er et uddrag af Eyrb. Overensstemmelsen er på 
flere steder ordret, og for rigtig at forstå teksten i Stb.-Hb. 
må man undertiden tage Eyrb. til hjælp!. Omtrent midt i 
kapitlet indføres notitsen om Pårålfs landnam, som stemmer 
både med Mb. og Eyrb. (k. 4,5). Mod slutningen af ka- 
pitlet opregnes Porolfs sånner, ligesom i Mb., Hallsteinn og 
Porsteinn borskabitr (med tilnavn ligesom i Mb.). Men tid- 
ligere, i uddraget fra Eyrb., er Porsteinn nævnt uden tilnavn 
(Landn. FJ. s. 1537 og 3211), som om han allerede var 
præsenteret for læseren. Alt dette viser tydelig nok, at ex- 
cerptet fra Eyrb. er en interpolation i Landn. Hallsteins 
kone Osk omtales (efter Eyrb. k. 7,7; jfr. fsibk. k. 4), lige- 
ledes hans sån Porsteinn surtr overensstemmende både med 
Eyrb. og Mb. (jfr. Islbk. k. 4). Borsteins (porskabits) kone 
bra omtales også (efter Eyrb. k. 9,1). Slægtrækken fra 
Porsteinn porskabitr føres ligesom i Mb. ned gennem Por- 
grimr, men standser ved Snorri godi, hvilket sikkert stemmer 
med den oprindelige Landnåmatekst (ledene fra Snorri ned 
til Hallbera er sikkert en interpolation i Mb.). Men foruden 
Porgrimr omtales Bårkr inn digri i Stb.-Hb. som sån af Por- 
steinn porskabitr (jfr. Eyrb. k. 11,3), og som sån af Borkr 
nævnes »Såmr, er Asgeirr vå«. Denne Såmr omtales vel 
i Eyrb. (k. 62,3) — og i Grettis s. k. 68 — men notitsen 
om hans drabsmand findes kun her i Stb.-Hb. Det er derfor 


1 Således når det hedder i Stb.-Hb.: »porolfr bjå i Mostr; bvi 
var hann kalladr Mostrarskegg.« Denne tekst motiverer kun den 
første del af pårålfs tilnavn, men ikke den sidste (-skegg). Jfr. Eyrb. k. 
2,4 og k. 3,1: Bjéårn ... kom i ey bå er Mostr heitir; bar tåk 
vid honum så madr er Hrålfr hét... Hrålfr... var mikill 
vinr Pors, ok af pvi var hann Poårålfr kalladr; hann hafdi 
skegg mikit; pvi var hann kalladr Mostrarskegg. 
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ikke usandsynligt, at notitsen om Bårkr og hans sån er 
hentet fra den oprindelige Landnåmatekst, men udeladt i Mb. 
Den burde i Mb. have stået efter slægtrækken fra Porsteinn 
bofskabitr ned til Hallbera, men er rimeligvis glemt på - 
grund af slægtrækkens interpolation. 

Næst efter kapitlet om Porélfr Mostrarskegg følger i 
Mb.'s membranfragment kapitlet om Ulfarr kappi. Det er 
desværre defekt, dels på grund af huller i membranen, som 
dog med sikkerhed kan udfyldes ved hjælp af den yngre 
Mb., dels fordi kapitlet pludselig afbrydes på grund af, at 
skriveren har oversprunget et længere stykke i sin original. 
Hvad der er bevaret, lyder således (det fra den yngre Mb. 
supplerede i parentes): 

»Ulfarr kappi nam land inn frå Pårså, Alfta- 
fjord ok Eyrar (fell allt til Oss ok) bjå at Ulfarsfelli. 
Hans son var Vébrandr, fadir Porbrands i Alfta- 
firdi, er åtti Porbjårgu Po(rfinnsdåttur). Peira 
børn våru: Snorri ok Kårr, Porleifr ky(mbi, 
Porfinnr, Skidi), Illugi, Porgerår«", 

Her afbrydes kapitlet, idet skriveren har sprunget fra 
ordet Porgerdår til ordet håggvinkinna i kapitlet om 
Auds frigivne Hårår (= Stb. k. 99 — lakune i Hb.)2, 

Ulfarr kappi betragtes her som en selvstændig land- 
namsmand, og det tilmed som en af de store. Hans landnam 
omfatter hele Alftafjordsbygden fra Pårså mod vest, hvor 
hans landnam mødes med Poréålfr Mostarskeggs, til Oss mod 


1 Mb. k. 26. Landn. FJ. s. 238?8; jfr. s. 260. 

2 Den yngre Mb. tager ordet håggvinkinna med i kapitlet om 
Ulfarr som tilnavn til porgerår, men sikkert med urette — det vilde 
være et besynderligt tilnavn for en kvinde. Desuden omtaler Eyrb. 
(k. 12,6; k. 41,1 og k. 46,2) den samme Pporgerdår uden noget tilnavn. 
Derimod har tilnavnet hjemme i kapitlet om Hårdr (jfr. Stb. k. 99: 
»porgeirs håggvinkinna«). Dette er et af de steder, som klart og 
tydelig viser, at det er det i fragment bevarede membranhåndskrift, 
AM. 445 b, 4”, og ikke noget andet håndskrift af samme klasse, som 
ligger til grund for den yngre Mb. 
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øst, hvorved sikkert forstås mundingen af elven Langadalså, 
der gennemstråmmer Ståri-Langidalr og, efter at have for- 
enet sig med en anden fra Litli-Langidalr kommende elv, 
munder ud i Hvammsfjorden noget øst for Alftafjord. Her 
ligger, i nærheden af elvens udløb, en gård, som endnu 
kaldes for Os! 

Anderledes i Eyrb.! Her tillægges hele dette landnam 
»frå Pérså til Langadals« (= Oss) en anden mand, 
nemlig Geirrødr, som boede på gården Eyrr (nu Narfeyri) 
på Alftafjordens østlige bred. I denne Geirrøds følge kom- 
mer Ulfarr kappi og modtager som gave en ringe del af 
Geirrøds landnam, egnen omkring bjærget Ulfarsfell på den 
sydvestlige side af Alftafjorden. Ulfarr har i følge Eyrb. 
ingen bårn eller efterkommere (Eyrb. k. 8,3), er altså ikke, 
som i Mb., stamfader til Alftfjordingernes talrige slægt. 
Derimod omtaler Eyrb. som sideordnet med Ulfarr i Geir- 
- røds følge en anden mand, Finngeirr, sån af Porsteinn 
&ndurr, som indtager Ulfars plads som Alftfjordingernes 
stamfader. Finngeirs sån Porfinnr var, hedder det i sagaen, 
fader til Porbrandr i Alftafirdi. Denne forfinnr Finn- 
geirsson svarer altså til Vébrandr Ulfarsson i Mb. Porbrands 
hustru (= Porbjårg Porfinnsdåttir i Mb.) omtales i 
Eyrb. under navnet Påoridr Porfinnsdåttir Selporis- 
sonar?, Listen over Porbrands sånner stemmer kun til 
dels med Mb.'s. Fælles for bægge lister er sånnerne Snorri, 


… " Om Langadalså se Årni Thorlacius i Safn til s. fslands II 
s. 290. Kr. Kålund, Island I s. 454. 

2 I Mb. omtales ikke, hvis sån porfinnr, porbrands svigerfader, 
var. Man kunde tænke sig, at denne porfinnr i følge den ved Mb. re- 
præsenterede tradition har været sån af Finngeirr, hvorved denne altså 
ligesom i Eyrb. vilde blive porbrandssånnernes oldefader, men gennem 
deres moder. Vi vilde da kunne forstå traditionen i Eyrb., der går 
Finngeirr til den første beboer af gården Alftafjårdr (senere Kårsstadir) 
og tillægger ham en sån ved navn Pporfinnr. I sig selv er det rime- 
ligere, at porbrandr har været besvogret med en nabofamilie end med 
de fjærnere boende Raudmelingar. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. og Hist. 1905. 8 
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Porleifr kimbi og Porfinnr. Kårr, Skidi og Illugi, som findes 
på Mb.'s liste, mangler på Eyrb.'s, som til gengæld har Påroddr 
og Pormddr, der ikke findes på Mb.'s liste!, Det bemærkes, 
at Péroddr Porbrandsson, som spiller en ikke ubetydelig 
rolle i Eyrb., i følge denne saga havde en sån ved navn 
Karr. Måske beror uoverensstemmelsen med hensyn til disse 
to navne på en forveksling af fader og sån i en af kilderne. 
Desværre kan vi nu ikke på grund af det store spring 
i Mb.'s tekst sige noget bestemt om, hvorvidt denne recen- 
sion — eller rettere dens original — har omtalt Geirrødr 
som landnamsmand, han må i så fald have fået overladt 
en del af Ulfars landnam, eller Geirrøds søster, den 
gæstfri Geirridr, og dennes sån Porolfr bægifåtr, som i følge 
Eyrb. udfordrede Ulfarr kappi til holmgang og, efter at have 
fældet ham, satte sig i besiddelse af hans land, der som sagt 
i følge sagaen kun omfattede Ulfarsfell med nærmeste om- 
givelser. Vi vil snart vende tilbage til dette spårsmål. 
Men det anførte er tilstrækkeligt til at vise, at Mb. er fuld- 
stændig uafhængig af Eyrb. At den mand, fra hvem Mb.- 
teksten stammer, skulde have kendt Eyrb.'s udførlige og ordnede 
fremstilling og slet ikke på noget punkt taget noget hensyn 
til den, må anses for utænkeligt. Derimod er det muligt, at 
Eyrb.'s forfatter har kendt en med Mb.'s tekst enslydende 
fremstilling, men forkastet den, fordi han foretrak den rige 
levende mundtlige tradition, som var hans fornemste kilde… 
Det tilsvarende kapitel i recensionen Stb.-Hb. — Stb. . 
k. 86, Hb. k. 74 — stemmer i det hele overens i bægge” 
håndskrifter og er for det meste et uddrag af Eyrb., dog 
med enkelte afvigelser, som sikkert går tilbage til den op- 
rindelige Landnåmatekst. I et par tilfælde kan dette lige- 
frem bevises ved hjælp af Mb. For det første stemmer 
Stb.-Hb. på dette sted med Mb. i at kalde Porbrands hustru 


1 Mb. kan næppe have haft flere sånner på sin liste, end den 
har, da den slutter listen med en datter. 
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for horbjårg (Eyrb. påridr) Porfinnsdåttir. Hendes fader Por- 
finnr er dog i følge Stb.-Hb. som i Eyrb. sån af Selporir. 
I kapitlet om Selpårir (Stb. k. 68. Hb. k. 56) finder vi i 
Stb.-Hb. en notits om, at en datter af Selporir var gift med 
Porbrandr i Alftafjord, men mærkelig nok hedder denne 
datter i Hb. poåridr, overensstemmende med Eyrb., medens 
Stb. her har en åben plads for hendes navn, sikkert fordi 
dette håndskrifts kompilator på dette sted endnu ikke var 
på det rene med, hvilket af de to navne (Porbjårg eller 
Poridr) han burde give fortrinet, »: om han burde følge 
Eyrb. eller den ham foreliggende gamle Landnåmatekst!, 
Afvigelsen fra Eyrb. i Stb.-Hb. med hensyn til konens navn 
må bero på, at denne recension ved siden af Eyrb. har haft 
for sig en med Mb. enslydende Landnåmatekst. — Efter at 
Stb.-Hb. har omtalt Pårélfs tvekamp med Ulfarr kappi og 
dennes fald, hedder det om arven efter denne sidste: Pårålfr 
tåk lånd sum? eptir Ulfar, en sum Porfinnr i Ålfta- 
firdi, ok? setti å leysingja sina, Ulfar ok Orlygt. 
Dette stemmer ikke med Eyrb., for så vidt som denne lader 
Porolfr efter holmgangen sætte sig i besiddelse af alle de Ulf- 
arr tilhørende landejendomme, deriblandt af gårdene Ulfars- 
fell og Orlygsstadir, som han derpå sælger til Porbrands 
(ikke Æorfinns som i Stb.-Hb.) frigivne Ulfarr og Orlygr. 
Det udtryk, Stb.-Hb. her benytter sig af, »at taka eht. 
eptir ehn.«, betyder ligefrem ,at arve noget efter en'$, 
Porolfs adkomst til arven efter Ulfarr er naturligvis udfaldet 
af holmgangen. Men hvilken adkomst har Porfinnr efter 
Stb.-Hb.'s egen fremstilling? Åbenbart ingen, da han er en 
sån af en anden mand (Finngeirr) og ikke synes at stå i 


1 Et eksempel af samme art er påvist ovenfor, hvor vi har set, 
at Stb. lader navnet på porgrimr Kjallakssons hustru stå in blanco. 

2 lånd sum: sål. Hb.; land Stb. (mindre rigtigt). 

8 hann Stb. + Landn. FJ. s. 1547? og 3211 

8 Jfr. Oxford-ordbogen s. 623a?-é. Fritzner? III s. 666a. NgL. 
V 8. 635a!" og 636a!? og 77a nederst. Jfr. også sammensætningerne: 
arftak, arftaka, arftaki, arftåkumadr. 

8" 
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det fjærneste slægtskabsforhold til Ulfarr, som i følge Stb.- 
Hb. og Eyrb. var »barnlauss«, da Porådlfr udfordrede ham!?. 
Men tager vi Mb.'s tekst til sammenligning, opklares gåden. 
Den person, som i Stb.-Hh. bærer navnet Porfinnr og er 
fader til Porbrandr i Alftafjord, svarer nemlig i følge Mb.'s 
tekst til Vébrandr, fader til den samme Porbrandr i Ålfta- 
fjord, og denne Vébrandr har en god adkomst til arven efter 
Ulfarr — han er nemlig i følge Mb. (ikke sån af Finngeirr 
som i Stb.-Hb.-Eyrb., men) sån af Ulfarr. Vi har altså her 
i Stb.-Hb. en tydelig reminiscens om slægtskabsforholdet, 
således som det fremstilledes i den oprindelige af Eyrb. upå- 
virkede Landnåmatekst, der har været identisk med Mb. 
Og da det er utænkeligt, at Stb.-Hb.'s kompilator på egen 
hånd har opfundet og tilfåjet bemeldte notits om Porfinns 
(d. v. s. Vébrands) andel i arven, som står i modstrid med 
hans egen fremstilling og hans hovedkilde, Eyrb., vil vi også 
heraf være berettigede til at slutte, at den oprindelige Land- 
nåmatekst æ hvert fald har omtalt, at gårdene Ulfarsfell og 
Orlygsstadir efter Ulfars død gik i arv til Vébrandr og af 
ham blev overdragne til de frigivne Ulfarr og Orlygr. Sand- 
synligvis har denne Landnaåmatekst også omtalt holmgangen 
mellem Porålfr og Ulfarr — dog har kampens pris i følge 
denne tekst sikkert indskrænket sig til den del af Ulfars 
landejendomme, som ikke tilfaldt den retmæssige arving 
(nærmest til Hvammr, hvor Porålfr bosatte sig, og måske 
Bålstadr, hvor hans sån Arnkell boede?). 

At Pårålfr bægifåtr, hans moder Geirridr og dennes 
broder Geirrødr har været omtalte i den oprindelige Land- 
nåmatekst, synes at fremgå af en række afvigelser fra Eyrb. 
angående disse personer i Stb.-Hb. I følge denne recension 
kommer Geirridr sammen med sin sån til Island, og bægge 
tilbringer den første vinter hos Geirrødr på Eyrr. Om for- 


1 Hugo. Gering bemærker med rette til stedet i Eyrb. (k. 8,3 s. 181): 
»pårålfr hatte also, falls er seinen gegner tåtete, da kein erbe vorhan- 
den war, rechtsstreit oder rache nicht zu befirchten «. 
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året giver Geirrødr sin søster land i Borgardal, hvorimod 
pordlfr rejser til udlandet og går på vikingetog. Først efter 
at Geirridr er død, vender han tilbage til Island, udfordrer 
Ulfarr! osv. Alt det udhævede berettes anderledes eller 
omtales ikke i Eyrb. Denne lader Geirridr komme adene, 
uden porålfr, omtaler ikke vwinteropholdet hos broderen på 
Eyrr, og naturligvis ikke Porélfs udenlandsrejse, heller ikke 
nogen specielle vikingetog (dog kalder sagaen ham »en stor 
viking«); endvidere bemærker sagaen udtrykkelig, at Porålfr 
kom til Island noget senere end hans moder og tilbragte den 
første vinter hos hende, som altså endnu må have været i 
live?. Disse afvigelser fra Eyrb. i Stb.-Hb. må på en eller 
anden måde stamme fra den oprindelige Landnåmatekst, 
men naturligvis er det her, hvor Mb. lader os i stikken, 
vanskeligt, for ikke at sige umuligt, at afgåre, hvor meget 
af afvigelserne virkelig er hentet fra Landnåmateksten, og 
hvor meget beror på bearbejderens kombinationer. Det sand- 
synligste er, at Landnåmateksten kun har omtalt Porålfs an- 
komst som samtidig med moderens, endvidere bægges vinter- 
ophold hos Geirrødr på Eyrr og bosættelsen i Borgardal, og 
kompilator så tilféjet udenlandsrejsen og vikingetogene for 
at kunne beholde Eyrb.'s beretning om Pårålfs ankomst 
efter moderen. Dette forklarer rigtignok ikke, hvorfor kom- 
pilator i modstrid med Eyrb. først lader Pårolfr komme til- 
bage efter moderens død, men det kunde jo tænkes, at Land- 
nåmateksten har haft en notits om, at Pårdlfr, da han efter 
moderens død selv skulde overtage hendes gård, har fundet 
denne for indskrænket, samt at dette har været grunden til, 
at han udfordrede Ulfarr. Noget lignende antyder også Eyrb.? 
Denne notits i den gamle Landnåmatekst kunde så have 
givet anledning til Stb.-Hb.'s fremstilling. 

Vi har set, at der er grunde, som taler for, at den 
gamle Landnåmatekst har omtalt Påorélfs og hans moders 


1 Landn. FJ. 8. 1541 10 og 33178, 2 Eyrb. k. 8, 1—3. 
8 Eyrb. k. 8,3: »pårålfi påtti pat litit bulande«. 
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Som bekendt stemmer den yngre Melabdk (»Mb.«)? i 
sin beretning om den beråmte mordbrand i Ornålfsdalr over- 
ens med Ares Iåslendingabék. Mb.'s beretning herom lyder 
således: »Ornålfr hét madr, er nam Nordtungu alla 
å milli Kjarrår ok Pverår ok bjé i Ornålfsdal. 
Hans son varBlundketill, fadir Porkels, er Hænsa- 
Borir brendi inni. Padan af gerdisk deild peirra 
bårdar gellis ok Tungu-Odds«. Hermed stemmer Islbk. ; 
kun er dennes fremstilling mere udførlig angående mord- 
branden og dens følger, medens den derimod ikke omtaler 
- Blundketils fader Ornélfr eller hans landnam, da dette ikke 
vedkom Islændingebogen?. 

I følge Hænsa-Péris s. (»HPs.«) er det derimod ikke 
Porkell Blundketilsson Ornolfssonar, men Blundketill Geirsson 
hins audga Ketilssonar blunds, som blev indebrændt i Ornålfs- 
dalr. Landnamsmanden Ornålfr synes HPs. ikke at kende 
noget til. Vel optræder en bonde af dette navn i sagaen 
som biperson; men han kan ikke være identisk med land- 


1 Nærværende afhandling er den den af de i Årb. f. nord. oldk. 
og hist. 1904 8. 167 anm.1 bebudede undersøgelser om Landnåmas til- 
blivelse og forhold til andre kilder. 

2 Sturlubdåk betegnes i det følgende ved »Stb.«, Hauksbåk ved »Hb.«, 
recensionen Sturlubdk-Hauksbåk ved »Stb.-Hb.« »FJ.« = Finnur Jonsson. 

8 Landn. FJ. s. 245:—8; udg. 1843, 2, 2 s. 67. Islbk. 5. k. 

4 Hps. 1. k. Is]. s. II s. 122—123 og fgg. 

5 S. st. k. 15 s. 175—176. 

Aarb. f. nord. Oldkynd, og Hist. 1905. 5 
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namsmanden, som ved den tid, da den i sagaen fortalte be- 
givenhed foregår, må have været død for længe siden, tilmed 
da sagaen ikke med et ord antyder, at denne Ornålfr var 
en landnamsmand. 

Derimod omtales landnamsmanden Ornålfr i Stb.-Hb., 
hvor kapitlet om ham lyder således, væsentlig overensstem- 
mende i bægge håndskrifter: »Ornolfr hét madr, er nam 
Ornålfsdal ok Kjarradal fyrir nordan upp til Hnit- 
bjarga!. Ketill blundr keypti land at Ornålfi alt 
fyrir nedan? Klif ok bjå i Ornålfsdal. Ornålfr 
gerdi bå bu upp i Kjarradal, bar er nu heita Orn- 
olfsstadir. Fyrir ofan Klif heitir Kjarradalr, bvi 
at bar våru hriskjårr ok småskoågar milli Kjarrår 
ok Pverår, svå at bar måtti eigi byggja. Blund- 
ketill var madr ståraudigr; hann lét rydja vida i 
skågum ok byggja«?. | 

Den Ketill blundr eller Blund-Ketill, som her 
omtales, er den samme, som findes omtalt i Stb. k. 36 under 
navnet Blund-Ketill som sån af Geirr enn audgi i Geirs- 
hlid og sånnesån af Ketill blundr den ældre", en landnams- 


1 Således bår der skrives i overensstemmelse med Hb.'s »nit- 
bjarga« (FJ. gs. 19! og 197 — om udeladelse af Ah i Hb. se fortalen til 
Hauksbok udg. 1892—96 s. XLV). Stedsnavnet udtales nu på egnen 
stadig Hnitbjårg, og således skrives det i et diplom angående Kjar- 
rarland fra året 1596 (Lex. poét. u. Hnitbjårg). En gård i N. Mule- 
syssel kaldes endnu den dag i dag Hnitbjårg. Det er ret interessant, 
at dette stedsnavn, som også møder os i den gamle mytologi, endnu 
findes på Island. Læsemåderne »Hvitbiarga« (Stb.) og »huijta- 
biarga« (Mb.) beror på den i hdskrr. ganske almindelige forveksling af 
n og u. Også det mytiske Hnitbjårg kan man finde skrevet Hvit - 
bjårg i senere isl. håndskrifter (f. eks. i et hdskr. af Clarus rimur i 
Jon Sigurdssons samling Nr. 58, 49). 

2 Således bår der skrives, da Ornålfsdalr netop strækker sig op 
til dette Klif, medens dalens fortsættelse ovenfor (»fyrir ofan«) Klif 
hedder Kjarradalr. 

8 Stb. k. 45. Hb. k. 33. 

< At det ikke kan være denne ældre Ketill blundr, som menes 
på det anførte sted i Stb.-Hb., fremgår af, at Stb. i k. 36 har notitsen 
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mand, som tog land syd for Hvitå mellem Flékadalså og 


. Reykjadalså, — og i Stb. k. 37 i følgende ord: Peirra 


born våru bau porvaldr, er réd brennu Blund- 
Ketils, ok Poåroddr« osv. Paa bægge disse steder har 
Hb. en lakune. Endvidere omtales »Blundketilsbrenna« i 
bægge håndskrifter: Stb. k. 46, Hb. k. 34. Vel har den 
yngre Mb. ligesom Stb. afsnittet om Ketill blundr og hans 
sånneså6n Blund-Ketill, og vi har i afhandlingen om Landn.'s 
forhold til Egils s. vist, at den oprindelige Landn. må have 
haft et kapitel om ham, som dog har været frit for de senere 
interpolationer fra Egils s., som findes i Stb. Men den op- 
rindelige Landn. har åbenbart betragtet Blund-Ketill Geirsson 
og Blund-Ketill Ornålfsson som to forskellige personer. Også 
på de to steder, hvor Blundketilsbrenna omtales, stemmer den 


yngre Mb. med de andre håndskrifter. Men da disse steder 


står i modstrid med det ovenfor fra den yngre Mb. anførte 
stykke om Ornålfr og hans indebrændte sånnesån, som utvivl- 
somt har hørt til den ældre Mb., kan de ikke være tagne 
fra denne, men må antages at være hentede fra recensionen 
Stb.-Hb. Endvidere har både Stb. og den yngre Mb. en 
notits om, at Hersteinn B/und-Ketilsson var gift med fpårunn, 
en datter af Gunnar Hlifarson!. Dette stemmer med Hbs. 
for så vidt som Hersteinn der kaldes for sån af den inde- 
brændte Blund-Ketill — hos Are er han naturligvis en sån 
af den indebrændte Porkell Blund-Ketilsson —, men med 
hensyn til Hersteins kones navn Porunn stemmer det med 
fslbk. og ikke med HPs., som kalder Hersteins kone for 
Påridr?, Den ældre Mb. — eller rettere dens original, for 
membranbrudstykket har her oversprunget et længere stykke 
— må også på dette sted have stemt med Åre, og læse- 


om, at Blundsvatn er opkaldt efter den ældre Ketill blundr, samt at 
denne »boede der siden«, men ikke omtaler, at han fra Blundsvatn 
skulde være flyttet til Ornålfsdalr. 

1 Stb. k. 109. Udg. 1843, 2,19 5.116. Hb. har her en lakune. 

2 Hps. k. 1 og k. 10 fgg. Isibk. k. 5. 


5” 
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måden »Blundketilsson« i den yngre Mb. stamme fra Stb. 
eller Hb. Dette bekræftes også, som vi senere vil se, af 
Laxd.". Endelig har Stb. k. 107 en notits om, at Pårolfr 
refr, sån af Eysteinn meinfretr, faldt i kampen mellem Tungu- 
Oddr og Porår gellir »å Pårsnespingi« på den sidstes 
side. Dette stemmer med HPs. udg. 1847 note 20 u. t., hvor 
det hedder, at mordbrandsagen blev indstævnet til Pårsnes- 
bing, men hverken med Ares Islbk. eller med den følgende 
fremstilling i selve HPs., hvoraf det fremgår, at sagen skulde 
foretages på pingnesbing, samt at kampen stod der. Hb. har 
her en lakune, og den ældre Mb. har netop på dette sted 
oversprunget et stårre stykke. Den yngre Mb. har den rig- 
tige læsemåde Pingnesping?, som stemmer med fslbk.; 
men da der aldrig har stået noget tilsvarende i den ældre 
Mb., beror denne læsemåde enten på en (rigtig) konjektur, 
eller er måske lånt fra Hb., inden dette håndskrift blev defekt. 

I sin fortræffelige afhandling om HPs. har Konr. Maurer 
for længe siden påvist, at vi i den yngre Mb.'s kapitel om 
Ornélfr har en ældre tekst, som stemmer med Are og er 
uberørt af HPs., medens Stb.-Hb. på de steder, hvor de af- 
viger fra d. y. Mb. og Åre, har benyttet HPs. ved siden af 
den ældre tekst og søgt at sammensmelte disse kilders be- 
retning til et hele. Heri er jeg fuldstændig enig og kan i 
det hele henvise til Maurers afhandling. Men når han tror, 
at Mb./'s fremstilling i kapitlet om Ornolfr har sin kilde i 
den ældste redaktion af fslbk., kan jeg ikke give ham ret. 
Man må huske på, at den ældre Mb., hvor kapitlet har stået, 
var et Landnåmahåndskrift, og når man, som her, finder, at 
den repræsenterer en ældre tekst end de andre Landnåma- 
håndskrifter, en tekst som også til dels ligger til grund for 
disses fremstilling, må man komme til det resultat, at den 
går tilbage til den oprindelige Landnåmatekst, og er ikke be- 


1 Laxd. k. 7. 
2 Landn. FJ. s. 278728, 
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rettiget til at slutte, at dens fremstilling beror på et endnu 
ældre skrift, om hvis indhold man — bortset fra Ares egne 
antydninger i prologen til den bevarede yngste redaktion af 
samme værk og de slutninger, der kan drages ud fra denne 
sidstes indhold — kun har løse formodninger. Hvis stykket 
om Ornålfr har stået i den ældste fslbk., må det vel have 
stået i afsnittet åttartala, som Åre i prologen til den 
yngste redaktion erklærer at have udeladt i denne. Men 
dels er dette stykke ikke i form afpasset efter det skema, 
som konsekvent følges i de bagved vor Islbk. opbevarede 
brudstykker af den gamle åttartala, dels falder notitsen 
om Porkels indebrænding og retstvisten mellem Pårår gellir 
og Tungu-Oddr udenfor et slægtregisters tårre ramme. Og 
dertil kommer, hvad der synes at være afgårende, at vi til 
stykket om Ornålfr finder et parallelsted i den yngste Islbk., 
ikke på det sted, hvor åttartala i den ældste redaktion må 
have haft sin plads, nemlig svarende til begyndelsen af 2. ka- 
pitel i den yngste redaktion, men senere, der hvor Åre om- 
taler forfatningsændringen fra c. 965 i Islbk. 5. k. Her, og 
ikke i åttartala, må altså stykket om Ornålfr have stået 
i den ældste Islbk., hvis det overhovedet har stået der. Men 
det er ikke sandsynligt, at det tilsvarende kapitel i den 
ældste redaktion har indeholdt nogen notits om landnams- 
manden Ornålfr, som er bleven udeladt i den yngste redak- 
tion, tilmed da Are i prologen antyder, at den yngste redak- 
tion — bortset fra de i denne udeladte afsnit åttartala 
og konungaævi — er udførligere end den ældste (»ok 
jokk bvi es mér vard sidan kunnara ok nu es gerr 
sagt å bessi en å beiri«). Endelig bår det fremhæves, 
at notitsen om Ornålfr og hans landnam, hvortil vi ikke 
finder nogen parallel i vor Islbk., udelukkende er af land- 
namshistorisk indhold, og kun har en fjærnere interesse for 
Islbk., nemlig for så vidt som denne landnamsmand var 
stamfader til den indebrændte Porkell. 

Alt taler således imod, at den yngre Mb.'s kilde for 
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notitsen om Ornålfr er den ældste Islbk., og for, at den her 
går tilbage til den oprindelige Landnåmatekst. Dette be- 
kræftes også af Laxd., som i afsnittet om Porsteinn rauds 
børn (Laxd. k. 6—7) har benyttet en Landnåmatekst, der 
stemmer med Mb. blandt andet i at gåre Hersteinn til en 
sån af Porkell Blundketilsson, hvorimod Stb. på dette sted 
kalder ham for Hersteinn Blundketilsson. Dette håber jeg 
nærmere at kunne påvise i en afhandling om Laxd.'s forhold 
til Landn. 

Den oprindelige Landnåmatekst, som den yngre Mb. her 
har bevaret, stemmer i det væsentlige med Ares beretning 
og lyder, til dels i hvert fald, som en genklang af Ares ord?, 
Vi har derfor al grund til at antage, at den oprindelige 
Landnåmafekst i dette tilfælde stammer fra Are, og Hauks- 
bogens vidnesbyrd om, at Åre har skrevet det første grund- 
lag til vor Landn., får her en stærk bekræftelse. 

Vel er jeg i det hele enig med Konr. Maurer i hans 
fremstilling og belysning af kildernes gensidige forhold. Men 
da mine anskuelser dog på enkelte punkter afviger fra hans, 
skal jeg i al korthed søge at belyse den stilling redaktøren 
af Stb.-Hb. her indtager til de ældre kilder. 

Stb.-Hb. synes på de i det foregående anførte steder 
kun at have benyttet to skriftlige kilder, nemlig den oprin- 
delige Landnåmatekst — for os repræsenteret ved Mb. — 
og HPs. Fra den første (som vi for kortheds skyld vil be- 
tegne ved L) tager han landnamsmanden Ornålfr og beret- 
ningen om hans landnam. Derimod forkaster han L's vid- 
nesbyrd om, at denne Ornålfr havde en sån ved navn Blund- 
Ketill, fader til den af Hænsa-Porir indebrændte Porkell, 
fordi han i HPs. fandt, at den mand, som blev indebrændt, 
hed Blund-Ketill, og var en sån, ikke af Ornolfr, men af 
Geirr audgi, som igen var en sån af Ketill blundr?, Men 


1 Ordet deild i Mb. er et ekko af Ares pinga deild. 


? Slægtrækken 'Blundketill, Geirr audgi, Ketill blundr' i Hps. er 
åbenbart taget fra det til Stb. k. 36 (jfr. Mb.s varianter) svarende kapitel 
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disse 3 personer — Blundketill, Geirr, Ketill blundr — havde 
kompilator jo behandlet lidt ovenfor i et særskilt kapitel og 
lokaliseret dem syd for Hvitå. Hvorledes gik det da til, at 
Blundketill kom til at bo i Ornolfsdalr, som ligger nord 
for Hvitå, og kom i besiddelse af denne gård tilligemed flere 
nærliggende gårde (jfr. HPs. 1. k. s. 124 og 4. k. s. 131 fgg.)? 
Ornolfr måtte — således tænkte kompilator — have solgt 
sin gård til Blundketill Geirsson, og dette igen have givet an- 
ledning til beretningen i L., der gjorde Blundketill til Ornoålfs 
sån i stedet for hans efterfølger som ejer af gården. I tillid 
til dette ræsonnement indsætter kompilator notitsen om, at 
Ornolfr solgte sin gård til Ketill blundr (= Blundketill) og 
flyttede selv til gården Ornålfsstadir i Kjarradalr. Denne 
tilfojelse viser kompilators indgående lokalkundskab!, som 
også viser sig i hans kendskab til Klif som grænse mellem 
Ornélfsdalr og Kjarradalr og til Hnitbjårg og i den på- 
følgende beskrivelse af den sidstnævnte dal, hvortil vi ikke 
finder noget tilsvarende hverken i HPs. eller i Mb.?, og som 
derfor må være en selvstændig tilfåjelse fra kompilators hånd. 
I slutningsnotitsen: »Blundketill var madr ståraudigr, 
hann lét rydja vida i skågum ok byggja«, ser jeg en 


i L. At det var denne Blund-Ketill, og ikke porkell Blund-Ketilsson 


- Ornålfssonar, som blev indebrændt, er derimod originalt i Hps., som 


her følger en arden og senere mundtlig tradition end den, der har fore- 
ligget Islbk. og L. Når Maurer mener, at slægtrækken (Blund-Ketill, 
Geirr, Ketill blundr) er en senere interpolation i Hps., tror jeg ikke, han 
har ret. Det er netop denne slægtrække i Hps., som har bevirket, at 
Stb.-Hb.'s kompilator forkaster slægtrækken i L. (borkell, Blundketill, 
Ornålfr) og derpå bygger sine videre kombinationer. Hvis den inde- 
brændte Blundketils afstamning ikke havde været angivet i Hps., vilde 
det have været naturligst for Stb.-Hb. at følge L. og gåre ham til en 
sån af Ornålfr, men derimod udelade Pporkell. Jeg tror derfor, at slægt- 
rækken har stået i Hps. fra først af, skånt den er lånt fra L. Også A. 
Heusler synes at mene, at slægtrækken ikke er nogen interpolation i 
Hps. (jfr. fortalen til hans udg. af Hps. og Bandamanna saga s. XI—XII). 
1 Så vidtjeg ved er stedsnavnet Ornålfsstadir nu glemt der på egnen. 
2 Jfr. dog om skoven i Kjarradalr Hps. k. 15 8.175 fgg. 
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fri og efter lokaliteterne afpasset benyttelse af HPs. k. 1 
s. 124: »Blundketill var manna audgastr ... hann 
atti xxx. leigulandas, jfr. også HPs. k. 4 s. 131 om 
Blundketils mange landsetar. 

Da kompilator i henhold til HPs. troede, at Blund- 
ketill var den indebrændtes rigtige navn, var det også en 
selvfølge, at han med HPs. gjorde Hersteinn til sån af Blund- 
ketill. Derimod fandt han ikke nogen Grund til at afvige 
fra sin Landnåmatekst (£.) med hensyn til Hersteins kones 
navn Porunn eller til her at foretrække HPs., som kalder 
hende for Poridr. 

Notitsen om, at kampen mellem Tungu-Oddr og Pordr gellir 
fandt sted på Porsnesping i stedet for på Pingnesping, er vist- 
nok kun en skrivfejl i HPs. (opstået ved en urigtig opløst 
forkortning?)!. Derfra er den ved en uagtsomhed eller tanke- 
løshed trængt ind i Stb. 

Teksten i Stb.-Hb. lader sig altså helt igennem naturlig 
forklare som opstået ved kompilation af L. og HPs. 

At den gamle pålidelige Are har ret i, at den inde- 
brændte hed Porkell Blundketilsson, samt at han var en 
sånnesån af landnamsmanden Ornolfr (i følge den ellers med 
Åre stemmende Mb.) og helt forskellig fra Blundketill Geirs- 
son, kan ikke være tvivlsomt. Lige saa sikkert er det, at 
den afvigende fremstilling i HPs. må bero på senere borg-' 
fjordske lokalsagn, og der er en del, der tyder på, at disse 
sagn stammer, ikke fra egnen omkring Ornålfsdalr og Kjarra- 
dalr nord for Hvitå, men fra egnen syd for denne elv, den 
egn, hvortil Blundketill Geirsson og Geirs fader Ketill blundr 
hørte og hvor traditionen om dem må have været mest 
levende, nemlig fra Flokadalen, Reykholtsdalens nabodal mod 
syd, hvor slægtens gårde Geirshlid og Pråndarholt lå, eller 
fra egnen der omkring. Kr. Kålund har fremhævet, at HPs.'s 
forfatter ikke synes at have haft nogen tydelig forestilling 


1 Jfr. Jén Sigurdsson til stedet i hans udg. s.167n.20u. t. 
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om Ornéålfsdals afstand fra Breidabålstadr (ved Reykjaholt), 
når han »på en og samme morgen kan lade Hersteinn fra 
sin fosterfaders (ubenævnte) gård se branden i Ornoålfsdalr, 
lade disse to ride til Ornålfsdalr, derfra til Breidabålstadr, og 
så i følge med Tungu-Oddr tilbage til Ornålfsdalr, hvor de 
ankom »får dag«(!); på grund af afstanden må også Tungu- 
Odds forsøg på at benytte landet her til græsgang for sine 
malkefår synes næsten ugårligt, så fremt han ikke i forvejen 
har haft sæter til disse i Kjarradalr, hvad dog intet i sagaen 
tyder på«!, Dette taler snarere for, at saga-skriveren ikke 
har haft nogen klar forestilling om det afsidesliggende Orn- 
ålfsdals beliggenhed, end for, at han ikke har vidst, hvor den 
centralt beliggende hovedgård Breidabolstadr-Reykjaholt lå. 
At forfatteren ikke har været personlig kendt med egnen om- 
kring Ornolfsdalr, derpå tyder den kendsgærning, at han flere 
end en gang omtaler gårde der i nærheden, som han ikke giver 
noget navn, f. eks. Porbjårns gård (k.9 8.152), Ornålfs gård 
(k. 15 s. 175 fgg.)J. Hvis han, som Stb.-Hb.'s kompilator, havde 
kendt stedsnavnet Ornålfsstadir i Kjarradal, vilde han sikkert 
have lokaliseret denne Ornålfr der. Dog må han have haft 
hjemmelsmænd fra Ornålfsdalen eller der i nærheden, når 
han f. eks. om den gamle gård Ornoålfsdalr bemærker, at 
den »lå noget længere oppe end den nuværende gård« (k. 1 
s. 123). Den fremragende stilling, som Tungu-Oddr indtager 
i sagaen, tyder også på, at den er skreven ikke langt fra 
dennes bopæl Breidabdlstadr (= senere Reykjaholt). Sagaen 
begynder og ender med ham, og A. Heusler bemærker med 
rette i fortalen til sin udg. af sagaen (s. XIII), at af de to 
håvdinger Tungu-Oddr og Porår gellir skildres den første 
med de rigeste farver. 

Sammenblandingen af de to personer Porkell Blundketils- 
son og Blundketill Geirsson må altså antages først at være 
opstået i Flokadalen eller omegn, og oprindelig beror den 


1 Kr. Kålund, Island I s. 357 n. u.t. 
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sikkert på en ganske naturlig navneforveksling. Porkell er 
jo kun en yngre form for Por-Ketill, som kunde forkortes til 
Ketill!,  Antager man — hvad der ikke er usandsynligt, 
da tilnavne ofte gik i arv til slægten? — at han har 
arvet sin faders tilnavn blundr, kunde denne (Por-)Ketill 
kaldes for Ketill blundr eller Blund-Ketill. Det 
var da intet under, at traditionen i Flokadalen og omegn, 
hvor erindringen om egnens gamle landnamsmand Ketill 
blundr og hans sånnesån Blund-Ketill endnu levede blandt 
befolkningen, kunde forveksle disse to personer, som bar så 
lignende navne, med hinanden og overføre sagnet om mord- 
branden fra Porkell Blundketilsson til den bedre kendte 
Blundketill Geirsson. Sagnet i denne forandrede skikkelse 
måtte være smigrende for Flékadalens beboere, da det gik 
ud på, at Hersteinn, en efterkommer af egnens gamle land- 
namsmand, havde tilfojet nabodalens mægtige håvding Tungu- 
Oddr et føleligt nederlag. Denne mundtlige tradition blev 
så nedskrevet af forfatteren til HPs. 


Men også på et andet sted finder vi, at kompilatoren af 
Stb.(-Hb.) har forvansket den oprindelige Landnåmatekst 
under indflydelse af HPs. Det er i kapitlet om Onundr 
breidskeggr, Tungu-Odds fader, hvis begyndelse i Stb. lyder 
således: »Onundr breidskeggr var son Ulfars Ulfs- 
sonar Fitjum-Skeggja Pårissonar blånda (fejl for 
hlammanda, se HPs.). Onundr nam Tungu alla 
milli Hvitår ok Reykjadalsår ok bjå at Breidabol- 


1 Jfr. Njåla k. 1198?: Hedinn heiti ek, en sumir kalla mik 
Skarp-Hedin ållu nafni. Eyrb. k. 7 (Steinn = Pbårsteinn). 
Sturl. Oxf. I s. 2682! (hvor der bår læses Kolbjårn, se udg. 1817, II 
s. 85 n. 2 u. t.), 26825, 26919—20 hvor den samme mand kaldes snart 
Kolbjørn, snart Bjorn. I Egilg s. k. 80 8. 295 kaldes porbjorn 
digri i de fleste håndskrifter for Bjårn digri. 

? Flere eksempler anfører provst Jon Jønsson i Timarit h. isl. 
bmfjelags XI 8.18 n.u.t. 
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stad. Hann åtti Geirlaugu dåttur Pormddar å 
Akranesi systur Bersa (Bresa?). Peira son var 
Tungu-Oddr«!, Hb. har her en lakune, men mærkelig 
nok anfører den yngre Mb. dette kapitel omtrent enslydende 
(ved siden af den afvigende tekst, som nedenfor skal om- 
tales) og citerer Hb. som kilde. 

Bortset fra enkelte afvigelser — som vistnok kun skyldes 
skrivfejl i en af kilderne — stemmer dette væsentlig med 
begyndelsen af HPs., som lyder således: 

»Oddr hét madr Onundarson breidskeggs, Ulf- 
arssonar Ulfssonar å Fitjum, Skeggjasonar, Poris- 
sonar hlammanda. Hann bjoå å Breidabdålstad i 
Reykjadal i Borgarfirdi« 2, 

Men den yngre Mb. har en afvigende tekst, så lydende: 

»Kromu-Oddr hét madr ågætr; (hann)? nam 
Reykjadal hinn nyrdra ok alla Tunguå milli Reykj- 
…" adalsår ok Hvitår ok upp til Deildargils. Hans son 
var Onundr, er åtti Porlaugu bormbdsdåttur, beira 
son Tungu-Oddr, er bjå aå Breidabodlstad«t, 

Både Stb. og Hb. opfører desuden Onundr breidskeger 
på den liste, de giver over de fornemste landnamsmænd i 
Sydfjærdingen?, Dette viser — selv om vi ikke havde Mb.'s 
citat fra Hb. (se ovenfor) —, at Hb. må have stemt med Stb. 
i at gåre Onundr og ikke Kråmu-Oddr til landnamsmand. 
Mb. udelader denne liste. 

Når man her sammenligner Stb.-Hb.'s tekst på den ene 
side med Mb. og på den anden side med HPs., bliver det 
indlysende, at, Mb. her for os repræsenterer den oprindelige 
Landnåmatekst, medens Stb.-Hb. er en kompilation af denne 
og HPs. Forholdet mellem vore kilder er her, som man 


1 Stb. k. 37. 

? Hbs. 1.k. s. 121. 

8 Mgl. i håndskriftet (er?). 

4 Landn. FJ. s. 2442731. Udg. 1843, 1, 20 8.60 n. u.t. 
5 Stb. k. 397. Hb. k. 354. 
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kunde vente, ganske det samme som i afsnittet om Ornålfr 
og notitserne om mordbranden i Ornålfsdalr. 

For det første er begyndelsen til det omhandlede stykke 
i Mb. (Kråmu-Oddr hét madr ågætr) holdt i den ægte 
oprindelige Landnåma-stil, hvorimod begyndelsen i Stb.(-Hb.) 
er mere farveløs og mindre alderdomlig. For det andet taler 
selve navnet Kromu-Oddr for, at Mb.'s tekst her er den 
oprindelige, idet dets sidste del (Oddr) falder sammen med 
og forklarer sånnesånnens navn; som synes at være opkaldt 
efter sin bedstefader. Går man ud fra, at kompilatoren af 
Stb.(-Hb.) har haft denne tekst for sig ved siden af HPs., 
bliver hans fremgangsmåde også let forklarlig. I HPs. finder 
han en lang række forfædre forud for Tungu-Oddr. Denne 
stamtavle tiltaler ham langt mere end den nøgterne slægt- 
række i Landnåmateksten, som kun går op til den første 
landnamsmand, hvad de ægte, oprindelige Landnåmagenealo- 
gier i regelen går. Om kompilators interesse for de langt 
opad gående slægtrækker bærer følgende bemærkning vidnes- 
byrd: »Pessir landnåmsmenn eru gåfgastir i Vest- 
firdingafjårdungi, på at langfedri haldisk stærrai 
sumum ættum«!, På grund heraf optager kompilator den 
lange slægtrække fra HPs. Men i den finder han ikke Kråmu- 
Oddr, og han slutter deraf, at han ikke kan have eksisteret, 
og overfører hans landnam på hans sån Onundr breidskeggr, 
Tungu-Odds fader. Når Stb. her kalder Onunds hustru for 
Geirlaug, Mb. derimod for Pårlaug, er jeg tilbåjelig til 
at foretrække den sidste læsemåde, tilmed da Stb. på et 
andet sted, hvor hun nævnes, stemmer med Mb., som kon- 
sekvent på bægge steder har Porlaug. Hb. har dog på det 
sidstnævnte sted læsemåden Geirlaug?, For oprindelig- 
heden af Mb.s tekst taler endelig også den stårre udfør- 


1 Stb. k. 170. Hb. har ikke noget tilsarende. Stb. skriver lang - 
fedr for langfedri. Af langfedr har den yngre Mb., som her vist- 
nok kopierer Stb., gjort langfedgar. 

? Stb. k. 22. Hh. k.21. Udg. 1843, 1, 15 s. 49 med n.7 u. t. 
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lighed, hvormed landnamets grænser angives (»Reykjadal 
hinn nyrdra«, »ok upp til Deildargils«)!, 

Da listen over de fornemste landnamsmænd i Sydfjær- 
dingen i Stb.-Hb. blandt andre opregner Onundr breidskeggr, 
som i følge den oprindelige Landnåmatekst ikke var nogen 
landnamsmand, må hans navn på listen være en af de til- 
fåjelser, som skyldes redaktøren af Stb.-Hb. Desværre ude- 
lades listen i Mb.2?, 

I øvrigt findes der i Stb.'s kapitel om Qnundr breid- 
skeggr forskellige afvigelser fra HPs. Således er Torfi Val- 
brandsson i følge Stb. gift med Tungu-Odds søster Pårodda?, 
i følge HPs. derimod med hans datter Poridrt, som i følge 
alle Landnåmarecensioner var gift med Svarthofdi, sån af 
Bjorn gullberiå, Disse afvigelser beror åbenbart på, at Stb. 
her har foretrukket sin Landnåmatekst for HPs. 

Vi har altså set, at Mb. her repræsenterer den op- 
rindelige Landnåmatekst overfor Stb.-Hb., som har benyttet 


1 Stb.(-Hb.) synes at have udeladt disse ord for at tilvejebringe en 
bedre overensstemmelse med de angivne grænser for nabolandnams- 
mændenes landnam. Ketill blundr og hans sån siges nemlig i Stb. 
k. 36 at have taget land nord på til Reykjadalså, og i Stb. k. 40 omtales 
Pborkell kornamuli, hvis landnam falder neden for (syd for) Deildargil. 
Men det kan hetragtes som en selvfølge, at Kromu-Odds landnam om- 
fattede Reykjadalen på bægge sider af elven, og Porkell kornamuli har 
vistnok fået land anvist af Kråmu-Oddr. Ovenfor Deildargil tog Ulfr 
sån af Grimr håleyski land (Stb. k. 41. Hhb. k. 29). Man kan altså på- 
vise en antagelig grund for Stb.(-Hb.) til at udelade de omhandlede ord, 
men ingen for Mb. til at tilfoje dem. 

? Stb. k. 397. Hhb. k. 354. Landn. FJ. s. 26019, Udg. 1843, 5, 15 
s. 320—321. 

8 Stb. k.37 (Landn. FJ. s. 14028). 

+ Hps. k.1 s. 122. 

5 Stb. k.37 (Landn. FJ. s. 141? — teksten er her forvansket, jfr. 
de andre hdskrr.) og k. 70 (Landn. FJ. 8.147?1). Hb. k. 58 (FJ. s. 248 
— der bår skrives pårdisi, déttur). Mb. Landn. FJ. s. 244%, I 
følge Gunnl. 8. ormst. (isl. s. II s. 248) var Tungu-Odds søster pårodda 
moder til Torfi Valbrandsson; men måske bår man her, således som 
Jén Sigurdsson foreslår, læse mådir porkels for mddir Torfa. 
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HPs. Dette udelukker ikke, at HPs. også kan have be- 
nyttet en ældre Landnåmatekst ved siden af den mundtlige 
tradition, som var sagaens fornemste kilde. Vi har ovenfor 
påpeget, at slægtrækken Blundketill Geirsson hins audga 
Ketils sonar blunds i HPs. må være lånt fra en Landn. 
Notitsen om »Arngrimr Helgason Hågnasonar, er ut 
kom med Hråmundi« (HPs. k. 1 s. 122) er også åben- 
bart hentet fra en; med Stb. k. 46. Hb. k. 34 stemmende 
Landnåmatekst (i Stb.-Hb. er ordene »er var at Blund- 
ketilsbrennu« påvirkede af HPs.). Men på den anden 
side stemmer det ikke med HPs., når det i Stb.-Hb. hedder, 
at Arngrims fader Helgi boede på gården Helgavatn, idet 
denne gård i følge HPs. 2. k. blev opkaldt efter Arngrims 
sån Helgi. Dette viser, at Stb.-Hb. med hensyn til dette 
punkt følger den gamle Landnåmatekst, og bekræfter det 
ovenfor vundne resultat, at denne recension har benyttet 
både den gamle Landn. og HPs. 

Notitsen om Porkell trefill Rauda-Bjarnarson og hans 
brødre Helgi og »Gunnvaldr, fader til Porkell, som var gift 
med Helga, datter til Porgeirr på Vidimyrr«, i HPs. k. 1 s. 124 
stemmer med Stb. k. 59. Hb. k. 47. Mb. Landn. FJ. s. 245? 
og stammer utvivlsomt fra den oprindelige Landnåmatekst. 
Når AÅA. Heusler mener, at notitsen om Gunnvaldr er en 
senere interpolation i sagaen, tror jeg ikke, han har ret. 

Derimod er Pårår gellis tale og beretningen om fjær- 
dingsinddelingen, som det synes, en senere interpolation i 
sagaen, således som allerede Jon Sigurdsson har indset. 
Dog er indskudet meget gammelt, da det synes at gå til- 
bage til alle de bevarede håndskrifters grundhåndskrift 
(Vatnshyrna?). Vel mangler det i to sene afskrifter (A 8 
og Å 9.), men disse synes ikke at have nogen kritisk betyd- 
ning!., Der kunde således være en mulighed for, at dette 


8 Jfr. Jon Sigurdsson i Isl. II s. 172—74 n. 28 u. t. og fortalen 


s. XVII—XIX. Noget anderledes ser G. Vigfusson på forholdet, se Sturl. 
Oxf. I s. li. 
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stykke var oprindeligt i sagaen, og den ubehjælpsomhed, 
hvormed det indfåjes i sagaens fremstilling, kunde forklares 
ved lån fra en ældre kilde, som da næppe kunde være 
nogen anden end den oprindelige Landnåmatekst, som vi i 
det foregående har set at forfatteren har benyttet. Vi vil i 
en anden forbindelse påvise grunde, der taler for, at den 
oprindelige Landn. har haft en beretning om fjærdingsind- 
delingen, og fra denne kunde stykket i HPs. være lånt. 
Men hvad enten dette forholder sig således eller ikke, så er 
det sikkert, at stykket har sin oprindelige kilde i Ares Islbk. 
Det stemmer nemlig næsten ordret med Islbk. k. 5, og er 
sikkert middelbart eller umiddelbart hentet fra den yngre, 
opbevarede recension af dette skrift, skånt det har bevaret 
en håjst mærkelig og sikkert i Islbk. oprindelig sætning 
(»af pvi skal einn madr badan sitja fyrir forråds- 
godord, at beir godar vildu allir setit hafa«), som 
ikke findes i vore fslbk.-håndskrifter. Som bekendt beror 
islbk.'s tekst på to sene afskrifter (på papir) af en gammel 
membran, som vel i det hele gør indtryk af at have været 
et fortrinligt håndskrift, men som dog bevislig har indeholdt 
flere fejlagtige læsemåder!. Den sætning, som HPs. har be- 
varet og som ikke genfindes i Islbk.'s overleverede tekst, er 
uden betydning for sammenhængen på dette sted, skånt det 
må indråmmes, at den indeholder et vigtigt bidrag til vor 
kundskab om Islands gamle forfatning. Hvis den ikke til- 
fældigvis var bevaret i denne sammenhæng i HPs., vilde vi 
slet ikke savne den. Da stedet i HPs. — bortset fra enkelte 
åbenbare tekstforvanskninger? —. nåje stemmer med den 


1 Jfr. herom fslbk. Golthers udg. s. 25—26. FJ.'s udg. s. XIV—XV. 
Min afhandling om Åre i Årb. f. nord. oldk. og hist. 1893 s. 257—258. 

? Den vigtigste tekstforvanskning består i, at den mand, som har 
optaget stykket i Hps. og som begynder sit referat med pårds tale, har 
villet medtage nogle ord, som i Islbk. står foran talens begyndelse 
(»pat våru låg, at vigsakar skyldi sækja å pvi bingi, es 
næst vas véttvangi«) og har grebet til den mislige udvej at lægge 
Pborår gellir dem i munden og knytte dem til hans tale. Dette viser 
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overleverede fslbk., forekommer det mig sandsynligst, at den 
mand, som skrev den membran, hvorfra vore papirhånd- 
skrifter til fslbk. stammer, har udeladt bemeldte sætning, 
enten med forsæt som mindre væsentlig for at spare tid og 
pergament, eller også ved uagtsomhed. I hvert fald er 
dette meget mindre dristigt end at antage, at HPs.'s forfatter 
eller intérpolator på dette sted, direkte eller gennem Landn. 
som mellemled, har øst af den ældre åslbk., om hvis tekst 
på det tilsvarende sted vi ikke ved den mindste besked, til- 
med da udeladelsen er let forklarlig, hvis den skyldes en 
afskriver, hvorimod det ikke er let at indse, hvad der kunde 
have bevæget forfatteren selv til at udelade netop denne 
sætning i den sidste bearbejdelse af sit skrift, som i følge 
hans egne ord i prologen, bortset fra de udeladte afsnit, 
var udførligere end den første bearbejdelse. Hermed vil jeg 
dog ingenlunde nægte, at den ældste recension har haft den 
i Hbs. bevarede sætning. Tværtimod tror jeg, at bægge re- 
censioner, således som de fremgik af Ares hånd, har haft 
den. Men da HPs. som sagt i øvrigt i alt væsentligt stem- 
mer med den yngste opbevarede bearbejdelse, ser jeg ikke 
nogen grund til at søge dens kilde længere tilbage end i 
denne. 

Jeg tror altså, at den yngste — eller, om man vil, 
gennem denne den ældste — Islbk. er den oprindelige kilde 
til stykket om fjærdingsinddelingen i HPs. Derimod skal jeg 
foreløbig henstille som uafgjort, hvorvidt stykket er oprinde- 
ligt i HPs. eller en senere interpolation — i sidste tilfælde 
vilde det være vor undersøgelse om Landn.'s forhold til Hbs. 
uvedkommende — og ligeledes hvorvidt HPs.'s forfatter eller 


en håj grad af ubehjælpsomhed. Men i øvrigt har man, som det sy- 

nes, gjort manden uret, når man har antaget, at han også har lagt 
Pborår hele det følgende stykke (om landets inddeling i fjærdinger) i 
munden. Talen synes hos ham at slutte med ordet » vetfanginu «. 
Det følgende behøver i hvert fald ikke at opfattes som hørende med til 
talen. 
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interpolator har hentet stykket direkte fra islbk., eller be- 
nyttet den gamle Landnåmatekst som mellemled. 

Af ovenstående undersøgelse fremgår med nødvendighed 
følgende slutninger: 

1. Den yngre Mb. — for så vidt som den ikke af- 
skriver Stb. eller Hb. — er fuldstændig uafhængig af HPs. 
og repræsenterer for os den oprindelige Landnåmatekst. 

2. HPs. synes at have benyttet en ældre Landn.-tekst 
ved siden af den mundtlige tradition, som var dens fornem- 
ste kilde. 

3. Stb.-Hb. er en kompilation af den oprindelige Land- 
nåmatekst (= Mb.) og Hbs. | 


Til slutning kun et par ord om HPs.'s alder. Den må 
være ældre end recensionen Stb.-Hb., som har benyttet sa- 
gaen, og da denne recension må antages at stamme fra 
c. 1225—1245, føres vi for sagaens vedkommende op til den 
første fjærdedel af det 13. århundrede. Dette stemmer om- 
trent med resultatet af Maurers omhyggelige undersøgelse, 
som fører til årene 1195—-1245!, . Derimod tror Finnur 
Jonsson, at sagaen ikke kan være ældre end fra den sidste 
halvdel eller fjærdedel af det 13. århundrede”, Dette strider 
imod den kendsgærning, at sagaen er benyttet i Stb.-Hb., og 
de grunde, FJ. i øvrigt anfører for sin mening, er ikke 
overbevisende. Hans hovedgrund er, at Gunnars ytring i 
k. 10 s. 159, »at han ikke se/v alene kan bortfæste sin dat- 
ter, men også hans hustrus samtykke må søges« (referatet 
efter FJ.), stemmer med Jonsbdk og ikke med fristatens 
ret, i følge hvilken faderen a/ene kunde bortfæste sin datter. 
Men i Gunnars ord (»eigi er ek einhlitr um svår bessa 
måls, ok vil ek rådask um vid mddur hennar 


1 Maurer, Ueber die Hps., s. 210 (særtryk s. 54). 
2? F, Jonsson, Litt. hist. ll s. 233—237 og 744—746. 
Aarb. f. nord. Oldkynd. og Hist. 1905. 6 
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ok svå vid dottur mina«) ligger ikke nogen antyd- 
ning af, at Gunnar ikke anser sig for lovlig berettiget til 
alene at bortfæste datteren, men kun, at han i en så vigtig 
sag mener at burde »rådføre sig« (rådask um) ikke blot 
med moderen, men også med datteren; ja han tilfåjer end- 
også, at han gærne vil tage den beslægtede Pordr gellir 
med på råd. Vi ser da også, at Gunnar tilsidst lader sig 
overtale til at bortfæste datteren a/ene, uden at have ind- 
hentet de nævnte personers samtykke (k. 10 s. 160), hvorved 
han handler fuldstændig i overensstemmelse med fristatens 
gamle ret. Dette er altså fuldstændig uden betydning. En 
autoritet som Manrer har da også udtalt, at de i sagaen 
forekommende juridiske udtryk intet steds viser indflydelse 
af den i året 1273 indførte norske ret!. Ubehjælpsomhed 
og kejtethed i fremstillingen og ujævnheder i kompositionen, 
hvorpå både Maurer og FJ. har påvist eksempler, kan lige 
så godt tale for en tidlig som for en sen tilblivelsestid. 
Sagaens sprog og fremstillingsform betegnes af FJ. som 
»lidet klassisk«. Dette er altid en smagssag, og imod. FJ.'s 
dom står Jon Sigurdåssons, som af sproget og fremstillings- 
formen slutter, at sagaen er gammel?, Forekomsten af en- 
kelte yngre ord, som piltr, beviser ikke noget, dels fordi 
vi ikke ved, hvor tidlig sådanne ord kan være trængt ind i 
sproget, dels fordi de kan skyldes senere afskrivere, tilmed i 
en saga, hvis bevarede håndskriftlige grundlag ikke går længere 
tilbage end til c. år 1400. Og overhovedet kan man sige, 
at stilen i en således overleveret saga ikke kan være noget 
afgårende kriterium for, om den er forfattet i den første eller 
i den sidste fjærdedel af det 13. århundrede. 


1 Maurer, Uber die Hps. s. 165 (særtryk s. 9). 
2 Isl. gs. II fortalen s. XIV. 
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